
 
 
  

ใบรับรองวิทยานิพนธ
บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

 

   
ปริญญา

   
สาขา ภาควิชา 

เร่ือง การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเก็ตตามตัวแปรทางสังคม 
 บางประการ 
  
 Fujian Loanwords Used by Phuket Residents based on Certain Social Factors 
  
  
  

นามผูวิจัย นางสาวนลินลักษณ  หอมหวล 

ไดพิจารณาเห็นชอบโดย  

อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธหลัก  

( )
หัวหนาภาควิชา  

( )

 บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรรับรองแลว
  

( )
 คณบดีบัณฑติวิทยาลัย 

 วันท่ี  เดือน  พ.ศ.   
 

 

 

ภาษาศาสตรประยุกต ภาษาศาสตร 

ผูชวยศาสตราจารย หมอมหลวงจรัลวิไล  จรูญโรจน, อ.ด.

ผูชวยศาสตราจารย หมอมหลวงจรัลวิไล  จรูญโรจน, อ.ด. 

รองศาสตราจารยกัญจนา ธีระกุล, D.Agr. 

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาศาสตรประยุกต)



1 

วิทยานิพนธ 
 

เร่ือง 
 

การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเก็ตตามตัวแปรทางสังคมบางประการ 
 

Fujian Loanwords Used by Phuket Residents based on Certain Social Factors 
 
 
 
 
 
 
 
 

โดย 
 

นางสาวนลินลักษณ  หอมหวล 
 
 
 
 
 
 
 
 

เสนอ 
 

บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
เพื่อความสมบูรณแหงปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาศาสตรประยุกต) 

พ.ศ. 2556 



 

 
 

1 

 นลินลักษณ  หอมหวล  2556: การใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัด
 ภูเก็ตตามตัวแปรทางสังคมบางประการ  ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาศาสตร
 ประยุกต) สาขาภาษาศาสตรประยุกต ภาควิชาภาษาศาสตร  อาจารยท่ีปรึกษา 
 วิทยานิพนธหลัก: ผูชวยศาสตราจารย หมอมหลวงจรัลวิไล  จรูญโรจน, อ.ด.  63 หนา 
 
 
 การศึกษาคร้ังนี้มีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัย 
อยูในจังหวัดภเูก็ตตามตัวแปรทางสังคมไดแก อายุ (แบงเปน 3 ชวงอายุ คือ อายุนอย 10-30 ป  
อายุกลาง 31-50 ป อายุมาก 51 ปข้ึนไป) เพศ (แบงเปนเพศชายและเพศหญิง) การศึกษา (แบงเปน 
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การศึกษาปานกลางไดแก ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย/ปวช. การศึกษาสูงไดแก ระดับอุดมศึกษา) 
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และเช้ือสายจนีฮกเกีย้น) รวมท้ังหมด 210 คน ขอมูลท่ีใชในการวิจัยไดจากแบบสอบถาม  
งานวิจยันีก้ําหนดคานับสําคัญไวท่ี p = 0.05   
 
 ผลการศกึษาพบวา เปนไปตามสมมติฐาน คือ คนท่ีอาศัยอยูในจงัหวดัภเูก็ตกลุมท่ีมีอายมุาก
มีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวากลุมท่ีมีอายุนอย เพศชายมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นใน
ปริมาณมากกวาเพศหญิง กลุมท่ีมีการศึกษาสูงมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นในปริมาณนอยกวา
กลุมท่ีมีการศกึษาตํ่า กลุมอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากกวากลุมอาชีพรับราชการ 
เช้ือสายจีนฮกเกี้ยนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากกวาเช้ือสายไทย นอกจากนั้นผลการใชสถิติ
ไคสแควรยังพิสูจนวาทุกตัวแปรทางสังคมท่ีศึกษาพบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนยัสําคัญ 
ท่ีตั้งไวท่ี 0.05 แสดงวา อาย ุ เพศ การศึกษา อาชีพ และเช้ือสาย มีผลตอการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น 
 
 
 
 
 

     /  /  
ลายมือช่ือนิสิต  ลายมือช่ืออาจารยท่ีปรึกษาวทิยานิพนธหลัก   

 



 

 
 

1 
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 Certain Social Factors.  Master of Arts (Applied Linguistics), Major Field:  
 Applied Linguistics, Department of Linguistics.  Thesis Advisor:  
 Assistant Professor M.L.  Jaralvilai  Charunrochana, Ph.D.  63 pages. 
 
 
 The purpose of this study was to analyze Fujian loanwords used by Phuket residents 
based on certain social factors in accordance with social variables comprising age (it was 3 periods:  
less age 10-30 year, middle age 31-50 year and more than 51 years),  gender (Male and Female)  
Educational Level (low Educational Level; Primary-Secondary, Middle Educational Level; High 
School/Diploma and High Educational Level; University), Career (Government & Private) and 
Lineage (Thai & Fujian)The total number of respond to was 210 persons. The data was collected 
by questionnaires and the critical value is p = 0.05. 
 
 The study found that it was base on the assumptions that was the group of people who 
had the age more than 51 years used Fujian loanwords more than the group of less age people. 
The group of male used Fujian loanwords more than the group of female.  The group of high 
educational level used Fujian loanwords less than the group of low educational level. The group 
of Private career used Fujian loanwords more than the group of Government career.  And the 
group of Fujian lineage used Fujian loanwords more than the group of Thai lineage.  Besides the 
result of Chi-Square Test using found that the critical value is p= 0.00 that was less than the 
assumption p=0.05 and it showed that the social factors (Age, gender, Educational level, Career 
and Lineage) affected to Fujian loanwords using. 
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 และท่ีสําคัญท่ีสุด คือ ครอบครัว บิดา-มารดา ของผูวิจัยเองท่ีใหโอกาสและสนับสนนุทุน 
การศึกษาและทุนการวจิัย รวมท้ังความรัก ความเขาใจ เปนกําลังใจตลอดมา ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาและสําคัญของปญหา 
 

 จังหวดัภเูก็ตเปนจังหวัดหนึง่ทีมีผูพูดภาษาจีนอยูเปนจํานวนมากในจํานวนนี้เปนผูพดู
ภาษาจนีฮกเกีย้นมากท่ีสุด  เพราะชาวจีนท่ีเขามาต้ังถ่ินฐานในจังหวัดภูเก็ตต้ังแตสมัยรัตนโกสินทร
ตอนตนคือ ชาวจีนฮกเกี้ยน ซ่ึงอพยพมาจากจีนตอนใต คือ มณฑลฟูเกี๋ยน โดยมีเมืองเอหมึง (เอมอย) 
เปนศูนยกลาง (ขจัดภัย  บุรุษพัฒน, 2517: 15) ซ่ึงเปนพวกแรกท่ีอพยพเขามาทําเหมืองแรดีบุกจาก
การเปนกุลีรับจางไดกาวข้ึนมาเปนนายเหมืองแรท่ีม่ันคงและมีอิทธิพลทางเศรษฐกิจสูง (สารานกุรม
วัฒนธรรมภาคใต, มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ธนาคารไทยพาณชิย, 2543: 1691)  นอกจากนี้
ในสมยัพระบาทสมเด็จฯ พระนั่งเกลาเจาอยูหัว ไดโปรดใหเจาเมืองตระกูลตาง ๆ ตามหัวเมืองภาคใต
ทางฝงตะวันตก เปนผูผูกขาดทําภาษีอากรในหวัเมืองของตน ทําใหเกิดระบบผูกขาดภาษแีบบใหม 
ท่ีเรียกวา “ระบบเหมาเมือง”  ผลประโยชนท่ีไดจากระบบเหมาเมือง จะแจกจายกันในระหวาง 
เจาเมืองและคนจีนกลุมตาง ๆ (สงบ  สงเมือง, 2532: 93) 
 
 ในสมัยพระบาทสมเด็จฯ พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ชาวตะวันตกไดเปดกิจการเรือกลไฟ
เดินระหวางประเทศจีนกับเมืองทาตาง ๆ ซ่ึงเปนปจจยัสําคัญท่ีทําใหชาวจีนอพยพเขามาในเมือง
ภูเก็ตมากข้ึน (สารานุกรมวฒันธรรมภาคใตมูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ธนาคารไทยพาณิชย, 
2543: 1699) และพระยารัษฎานุ-ประดิษฐมหิศรภักดี (คอซิมบ้ี  ณ ระนอง) สมุหเทศาภิบาลมณฑล
ภูเก็ตในขณะนั้น ไดพัฒนาเมืองภูเก็ตข้ึนสูระดับนานาชาติเปนคนแรก (กรมศิลปากร, 2542: 87) 
จนกระท่ังเมืองภูเก็ตมีประชาชนชาวจนีมากกวาชนพ้ืนเมืองทําใหชาวภูเก็ตไดรับอิทธิพลภาษาของ
ชาวจีนฮกเกีย้น ภาษาของภูเก็ตจึงมีลักษณะเฉพาะ คือ มีภาษาจนีปนภาษาทองถ่ิน  
 
 ชาวภูเก็ตไดใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นในชีวิตประจําวันมาเปนเวลายาวนานแตปจจุบันนี้
ผูวิจยัในฐานะผูท่ีอยูอาศัยในจังหวดัภเูกต็มาเกอืบตลอดชีวิตไดสังเกตวาการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น
มีแนวโนมลดลงเร่ือย ๆ  ผูวจิัยคาดวาสาเหตุนาจะมาจากท่ีจังหวดัภเูกต็ในปจจุบันเปนแหลงทองเท่ียว
ท่ีสําคัญมีนักทองเท่ียวท้ังชาวไทย และชาวตางชาติเดินทางมาทองเท่ียวเปนจํานวนมาก  รวมท้ัง 
มีผูอพยพจากที่อ่ืนเขามาทํางานอยูในจังหวัดภูเก็ตเปนจาํนวนมากบุคคลเหลานี้เม่ือไดติดตอส่ือสาร 



 

 
 

2 

กับคนในทองถ่ินก็จะใชภาษาไทยมาตรฐานเปนส่ือในการติดตอส่ือสาร ทําใหคนในทองถ่ินหันมา
ใชภาษาไทยมาตรฐานมากข้ึน  

 
 นอกเหนือจากท่ีกลาวมาขางตนแลว คนในจังหวดัภเูก็ตเม่ือไดรับการศึกษาในโรงเรียน
ตองใชภาษาไทยกลางซ่ึงเปนภาษามาตรฐานกันท่ัวประเทศ บังคับใหใชในโรงเรียนท่ัวไป    
(สถาพร  ศรีสัจจัง, 2513: 151) อิทธิพลภาษาไทยกลางท่ีไดรับก็มีมากขึ้นทําใหมีการใชภาษาไทย
กลางมากข้ึน และใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นนอยลง และตามโครงการแผนพัฒนาจังหวัดภูเก็ต
ภายใต พ.ร.บ. งบประมาณรายจายประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2554 ระบุวา การศึกษาในจังหวัด
ภูเก็ตมีความเจริญกาวหนามาก จังหวัดภูเก็ตมีสถานศึกษาท้ังภาครัฐ และภาคเอกชนในป พ.ศ. 
2554 ท้ังหมด 97 แหง แบงเปนต้ังแตระดบัอนุบาล ประถม ศึกษามัธยมศึกษา รวม 89 แหง  
ปวช.-ปวส. 6 แหงปริญญาตรี 2 แหง และมีโรงเรียนนานาชาติเกิดข้ึน (อุตสาหกรรมจังหวดัภเูก็ต, 
2533)  
 
 ปจจัยทางสังคมมีผลทําใหคนภูเก็ตแตละคนมีการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนในอัตราท่ี
แตกตางกัน เชน ปจจยัดานเพศ ซ่ึงจากผลการสํารวจภาวะการทํางานของประชากร จากสํานักงาน
สถิติแหงชาติ สรุปวา ระหวางป 2548-2549 ผูหญิงท่ีทํางานนอกบานมีอัตรารอยละ 60 สวนผูชาย 
ท่ีทํางานนอกบานมีอัตรารอยละ 73 ในป 2550 ผูหญิงท่ีทํางานนอกบานมีอัตรามากกวารอยละ 60  
ผูชายท่ีทํางานนอกบานมีอัตรารอยละ 80 แสดงใหเห็นวาผูหญิงมีแนวโนมทํางานนอกบานมากข้ึน
เร่ือย ๆ โดยผูหญิงเหลานี้เปนปจจยัสําคัญในการผลิตของประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งจังหวดัภเูก็ต 
พบวา มีผูหญิงทํางานนอกบานในระหวางป 2548-2549 มีอัตรารอยละ 65 สวนผูชายท่ีทํางาน  
นอกบานมีอัตรารอยละ 83 ในป 2550 ผูหญิงท่ีทํางานนอกบานมีอัตรารอยละ 67 ผูชายท่ีทํางาน
นอกบานมีอัตรารอยละ 84 จะเหน็ไดวาผูหญิงในจังหวัดภูเก็ตมีการทํางานนอกบานมากข้ึน        
จากการที่ผูหญิงทํางานนอกบานทําใหผูหญิงไดเจอกับคนเปนจํานวนมาก และคนที่หลากหลาย   
จึงจําเปนจะตองใชภาษามาตรฐานในการติดตอส่ือสาร ดังท่ี อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2541) 
ช้ีใหเห็นวา ผูหญิงมีการคํานึงถึงหนาตามากกวาผูชายโดยผูหญิงจะใชภาษาที่มีศักดิ์ศรีหรือภาษา
มาตรฐาน จะเห็นไดวา เพศเปนปจจยัหนึ่งท่ีมีความแตกตางในการใชภาษา ผูวจิัยคาดวาผูหญิง    
จะใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นนอยกวาผูชาย  
 
 นอกจากปจจยัดานเพศแลว ปจจัยดานเช้ือชาติก็มีผลตอการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น      
ซ่ึง Omoniyi (2006: 11) กลาววา การใชภาษาจะสัมพนัธกับเช้ือชาติ เพราะเช้ือชาติ คือ การมี
วัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาพูดเดยีวกัน และเช่ือวาสืบเช้ือสายมาจากบรรพบุรุษ  
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กลุมเดียวกนั ผูท่ีอยูในกลุมเช้ือสายชาติพนัธุเดียวกนัจะมีความรูสึกผูกพันทางสายเลือด และ      
ทางวัฒนธรรมพรอม ๆ กันไปเปนความรูสึกผูกพันท่ีชวยเสริมสรางอัตลักษณของบุคคลและของ
ชาติพันธุ และในขณะเดียวกนัก็สามารถสรางความรูสึกใหเกิดความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันได
โดยเฉพาะอยางยิ่งถาผูท่ีอยูในกลุมชาติพันธุนับถือศาสนาเดียวกัน ความรูสึกผูกพันนีอ้าจเรียกวา  
“สํานึก” ทางชาติพันธุ ในแตละกลุมชาติพนัธุจะมีลักษณะวัฒนธรรมการใชภาษาแตกตางกัน  
ตางกลุมชาติพนัธุกัน ภาษาตางกัน  ดังนั้น ภาษาเปนส่ิงหนึ่งท่ีบงบอกชาติพันธุได  ผูวจิัยคาดวา  
คนท่ีมีเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนจะใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากกวาคนท่ีมีเช้ือสายไทย 
 
 นอกจากนี ้ปจจัยดานอายุของผูพูดก็มีผลตอการเลือกใชคําศัพทจากภาษาถ่ินหรือภาษา
มาตรฐานดวย นั่นคือ ยิ่งอายมุากก็ยิ่งใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมาก ยิ่งอายุนอยก็ยิ่งใชคํายืมภาษา 
จีนฮกเกี้ยนนอยลง และยิ่งเวลาผานไปก็พบวา การรุกลํ้าของภาษามาตรฐานของประเทศเขาไป 
ในภาษาถ่ินกม็ากข้ึนทุกที ดงัแสดงใหเห็นจากงานวิจยัเกีย่วกับเขตปรับเปล่ียนภาษาระหวาง
ภาษาไทยถ่ินกลางกับภาษาไทยถ่ินใต ของ วรรณพร  ทองมาก (2526) ท่ีพบวา เขตปรับเปล่ียน
ภาษาอยูท่ีอําเภอบางสะพาน จังหวัดประจวบคีรีขันธ  ชลิดา  โรจนวฒันวุฒิ  (2533) พบวา ในอีก  
7 ปตอมา รอยตอภาษาไทยถ่ินกลางอยูท่ีอําเภอละแม จังหวัดชุมพร  พร้ิมรส  มารีประสิทธ์ิ (2535) 
พบวา ในอีก 2 ปตอมา เขตปรับเปล่ียนภาษาเล่ือนลงไปอีกอยูท่ีตําบลบานนา จังหวดัชุมพร และ
อุไรภรณ  ตันตินิมิตกุล (2544) พบวา ในอีก 9 ปตอมา รอยตอภาษาไทยถ่ินกลางอยูท่ีอําเภอสวี 
จังหวดัชุมพร งานวิจยัเหลานี้ไดช้ีใหเห็นวา ภาษาไทยกลางไดเขามาทางเขตภาคใตมากข้ึนเร่ือย ๆ  
 
 ในงานวิจยัของ รุงรัตน  ทองสกุล (2544) ซ่ึงศึกษาเร่ืองการวิเคราะหการใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดับอายุในจังหวัดภูเก็ต พบวา วยัสูงอายุมีการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นในชีวิตประจําวันมากกวาวัยรุนอายุนอย ซ่ึงงานวจิัยของรุงรัตนไดช้ีใหเห็นวา  
อายุมีผลตอการใชภาษา แสดงใหเห็นวา การท่ีภาษาไทยกลางไดเขามาในภาคใตสงผลใหคนรุน
อายุนอยมีการใชภาษาไทยกลางมากข้ึน แตเขาไดศึกษาตัวแปรอายเุพยีงตัวแปรเดียวท้ัง ๆ ท่ีจริง
แลวมีปจจยัอ่ืน ๆ ท่ีมีผล  ดังนั้นผูวิจยัจะศึกษาตัวแปรอ่ืน ๆ ท่ีคาดวามีอิทธิพล และจากอิทธิพลของ
ส่ิงแวดลอมท่ีกลาวมาขางตนตัวแปรอ่ืน ๆ ก็นาจะสงผลตอการใชภาษาดวยเชนกนั  ผูวิจยัจึงศึกษาวา
คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นในชีวิตประจําวันมากนอยเพยีงใด   
ตามตัวแปรทางสังคมไดแก อายุ เพศ การศกึษา อาชีพ และเช้ือสาย 
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วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

 1. เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ต  
ท้ังสามชวงอายุไดแก กลุมท่ี 1อายุ 51 ปข้ึนไป กลุมท่ี 2 อายุ 31-50 ป กลุมท่ี 3 อายุ 10-30 ป 
 
 2. เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ต
ระหวางเพศชายและเพศหญิง  
 
 3. เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ต
ระหวางกลุมท่ีมีการศึกษาสูงและกลุมท่ีมีการศึกษาตํ่า  
 
 4. เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ต 
ระหวางกลุมอาชีพรับราชการและกลุมอาชีพเอกชน  
 
 5. เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ต
ระหวางเช้ือสายไทยและเช้ือสายจีนฮกเกีย้น 

 
สมมติฐานของการวิจัย 

 
 1. คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตกลุมท่ีมีอายุมากมีการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนมากกวา
กลุมท่ีมีอายุนอย 
 
 2. คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตเพศชายมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวาเพศหญิง  
 
 3. คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตกลุมท่ีมีการศึกษาตํ่ามีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น
มากกวากลุมท่ีมีการศึกษาสูง 
 
 4. คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตกลุมอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากกวา
กลุมอาชีพรับราชการ 
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 5. คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตเชื้อสายจีนฮกเกี้ยนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น
มากกวาเช้ือสายไทย 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 งานวิจยันี้เกบ็ขอมูลจากคนท่ีอาศัยอยูในจงัหวัดภเูก็ตต้ังแตกาํเนิดเทานัน้ โดยใชวิธีการถาม
จากกลุมตัวอยาง ผูวิจัยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางท่ีบอกวาเปนคนภูเกต็โดยกําเนิด และอาศัยอยูใน
จังหวดัภเูก็ตมาตลอดจนถึงปจจุบัน  
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1. สะทอนใหเหน็ถึงคานิยมของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตเกีย่วกับการใชภาษา 
 
 2. เปนประโยชนในการศึกษาวฒันธรรมทางภาษาของคนในจังหวัดภูเก็ต 
 
 3. เปนแนวทางในการศึกษาภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ตามตัวแปรทางสังคม 
 
 4. เปนประโยชนแกผูสนใจศึกษาการแปรของภาษาถ่ิน 
 
 5. เปนประโยชนแกผูสนใจศึกษาเร่ืองคํายืม 
 

นิยามศัพท 
 
 คํายืม คือ  คําศัพทท่ีไมไดมีอยูแตเดิมในภาษาแตเปนคําศัพทท่ีนําเขามาจากภาษาอ่ืนดวย
ความจําเปน  เนื่องจากขาดคําท่ีจะใชแสดงความคิดใหม ๆ หรือเรียกส่ิงใหม ๆ (พจนานุกรมศัพท
ภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) พ.ศ. 2553 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน)  
 
 คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน คือ  คําศัพทภาษาจีนฮกเกีย้นท่ีนําเขามาใชแทนคําไทย และ 
ใชปะปนไปกบัภาษาไทย  
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 การปนภาษา คือ การใชภาษาหรือระบบการส่ือสารใดก็ตามมากกวา 1 ภาษาหรือ 1 ระบบ
ปนกันในแตละประโยค เชน การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในแตละประโยค (พจนานุกรม
ศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) พ.ศ. 2553 ฉบับราชบัณฑติยสถาน)  
 
 คําทับศัพท คือ การดําเนินการแปลงขอความจากระบบการเขียนหรือภาษาหนึ่งไปสูอีก
ภาษาหนึ่งอยางมีหลักการเพือ่ใหสามารถเขียนคําในภาษาตางประเทศดวยภาษาและอักษรในภาษา
นั้น ๆ ไดสะดวก (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542)  
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บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

 ในการศึกษาเร่ือง “การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนตามตัวแปรทางสังคมบางประการ”  ผูวิจัย
ไดตรวจเอกสารท่ีวาดวยทฤษฎีและหลักการท่ีสอดคลองกับวัตถุประสงคในงานวิจยันี้ และตรวจ
เอกสารงานวิจยัท่ีเกีย่วของกบังานวิจยันี้ ดงัตอไปนี ้
 
 1.  ทฤษฎีและหลักการ 
 
  1.1  ความสัมพันธระหวางภาษากับอายุ  
 
  1.2  ความสัมพันธระหวางภาษากับเพศ  
 
  1.3  ความสัมพันธระหวางภาษากับชนช้ันทางสังคม  
 
  1.4  ความสัมพันธระหวางภาษากับชาติพันธุ และเช้ือชาติ   
 
  1.5  การแปรภาษา 
 
  1.6  การปนภาษา 
 
 2. งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
 
  2.1  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับคํายืม  
 
  2.2  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น  
 
  2.3  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับตัวแปรทางสังคม  
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  2.4  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการแปรภาษา  
 
  2.5  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการปนภาษา 
 

ทฤษฎีและหลักการ 
 
ความสัมพันธระหวางภาษากับอายุ 
 
 อายเุปนปจจยัหนึ่งท่ีช้ีใหเหน็ถึงสถานภาพตามธรรมชาตขิองคนแตละคนในสังคมซ่ึงทําให
สถานภาพของคนในสังคมแตกตางกัน  ท้ังนี้ข้ึนอยูกับสังคมของประเทศน้ัน ๆ วาใหความสําคัญ
กับอายุอยางไร และทําใหแตละสังคมกําหนดบทบาทของวัยท่ีแตกตางกันดวย เชน สังคมของ     
คนจีนจะเคารพคนท่ีอายุ และคนท่ีมีอายุมากมีอํานาจในการตัดสินใจ แตสังคมของคนอเมริกัน  
เปนสังคมอุตสาหกรรมไดใหความสําคัญกับวยัหนุมสาว  เพราะเปนวยัท่ีใชแรงงาน  
(อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2541: 26) 
 
 ในสังคมไทยความเคารพข้ึนอยูกับอายุซ่ึงผูท่ีมีอายุนอยจะตองเคารพผูท่ีมีอายุมาก ทําให     
ผูท่ีมีอายุมากมีอํานาจมากกวาผูท่ีมีอายุนอย จะเห็นไดวาผูท่ีมีอายุมากมีสถานภาพสูงกวาผูท่ีมี 
อายุนอย และถือวาเปนส่ิงท่ีเห็นไดชัดเจนในสังคมไทย (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2541: 28-29) 
และ เอมอร  ตรูวิเชียร (2533: 59) ไดกลาวถึงคําเรียกญาติ (Kinship terms) ในสังคมไทยวา 
สังคมไทยใหความสําคัญกับผูสูงอายุมาก โดยผูท่ีไมใชญาติแตจะใชคําเรียกขานเทียบกับ 
ผูท่ีเปนญาติทางอายุ เชน ผูท่ีมีอายุมากกวาบิดามารดาจะเรียกวา “ลุง” หรือ “ปา” เปนตน  
 
 คนแตละคนในสังคมเม่ือมีอายุมากข้ึนทําใหสถานภาพทางสังคมเปล่ียนไปตามวยั  
วัยท่ีแตกตางกนัยอมตองมีพฤติกรรมท่ีแตกตางกัน  ดังนัน้ การใชภาษาก็เปนพฤติกรรมอยางหนึ่ง 
ท่ีทําใหคนตางวัยมีการใชภาษาท่ีแตกตางกนั ยกตัวอยาง เชน การใชภาษาในวัยรุนจะใชภาษาแสลง 
คือ เปนแสลงท่ีเกิดแลวใชแพรหลายอยางรวดเร็วและสูญหายไปอยางรวดเร็ว และแสลงท่ีใช
แพรหลายมากจนคนกลุมอ่ืนรับไปใชและกลายเปนท่ียอมรับในสังคมไปในท่ีสุด (Meyerhoff, 
2001: 170) 
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 นอกจากนี้ Labov (2001: 48) ไดทําการวิจยักับเด็กในเร่ืองของการรับรูทางสังคม พบวา 
เด็กจะมีพัฒนาการเรียนรูการใชภาษาตามละดับของสังคม และเรียนรูไดดีท่ีสุด คือ ชวงวยัรุน  
จะเห็นไดวาชวงของวยัมีความแตกตางกันในการรับรูภาษา  ซ่ึงสงผลใหการใชภาษาของเด็ก 
มีความแตกตางกันออกไปตามชวงวยั หรือชวงอายุ โดยการใชภาษาของเด็กเม่ือเปรียบเทียบกับ
ภาษาของผูใหญ จะเหน็ความแตกตางไดอยางชัดเจน คือ เด็กจะใชภาษางาย ๆ ส้ัน ๆ ไมเปน
ประโยค แตภาษาของผูใหญจะเปนทางการมากกวาของเด็ก และการใชภาษาของวยัรุนในทุกสังคม
จะมีเอกลักษณเฉพาะ คือ จะมีรูปภาษาของตนเองท่ีใชกนัในกลุมของวัยรุน หรือท่ีเรียกวา คําสแลง 
เปนตน 

 
 จากท่ีกลาวมาแสดงใหวา อายุเปนปจจยัทางสังคมปจจยัหนึ่งท่ีสงผลใหเกิดการเปล่ียนแปลง
ของภาษา คือ เม่ือรูปแบบภาษาของคนรุนอายุนอยถูกนํามาใชจะทําใหรูปแบบภาษาของคนรุน 
อายุมากจะถูกเลิกใชหรือหมดไป 
 
ความสัมพันธระหวางภาษากับเพศ 
 
 เพศ หมายถึง ลักษณะทางสังคม และจิตวทิยาสังคมท่ีใชเปนพื้นฐานในการแบงแยกมนุษย
วาเปนผูหญิงหรือผูชายโดยระบบการแบงแยกประเภทท่ีสังคมสรางข้ึนไดกําหนดวาใครเปนผูหญิง
ใครเปนผูชาย ซ่ึงเปนลักษณะอีกประการหนึ่งท่ีทําใหคนในสังคมมีสถานภาพแตกตางกัน ผูชาย
และผูหญิงยอมมีบทบาทท่ีแตกตางกันข้ึนอยูกับสังคมนัน้ ๆ  ดังนั้นพฤติกรรมการใชภาษา 
ก็เชนเดียวกันยอมตองไดรับอิทธิพลจากบทบาทท่ีแตกตางกันดวย แตความแตกตางระหวางภาษา
ผูหญิงกับภาษาผูชายจะมีมากนอยเพียงใดยอมข้ึนอยูกับสังคมนั้น ๆ (Devine and Wolf-Devine, 
2003) 
  
 เอมอร  ตรูวิเชียร (2533) กลาวถึงสาเหตุท่ีทําใหผูชายกับผูหญิงมีการใชภาษาท่ีแตกตางกัน 
คือ ผูหญิงจะไดรับการอบรมส่ังสอนใหใชภาษาท่ีสุภาพต้ังแตเดก็  เพราะผูหญิงจะถูกตําหนเิม่ือพดู
ไมสุภาพ แตผูชายเม่ือพูดไมสุภาพจะไมถูกตําหนิ และกฎของสังคมทําใหผูหญิงตองคํานึงถึงฐานะ
ทางสังคมของตนเอง แตผูชายไมจําเปนตองคํานึงถึง เชน ในสังคมไทยเมื่อผูหญิงใชคําวา “มึง” 
หรือ “กู” จะไมเปนท่ียอมรับ แตถาผูชายใชจะเปนท่ียอมรับ ทําใหผูหญิงตองระมัดระวังในการใช
ภาษาซ่ึงตองใชภาษาอยางถูกตอง รวมท้ังสังคมทุกสังคมไมมีความเสมอภาคใหกับผูหญิงจะยกยอง
เพศชาย และดูถูกเพศหญิงวาเปนเพศท่ีออนแอซ่ึงทําใหเกดิความเหล่ือมลํ้าทางสังคม คือ มีคํา 
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ท่ีแสดงถึงความเหยียดหยามผูหญิง ยกตัวอยาง เชน ในภาษาอังกฤษ เชน คําวา “tramp” ถาใชกับ
ผูชาย หมายถึง คนจรจัด แตถาใชกับผูหญิง หมายถึง โสเภณี เปนตน  

 
 ตัวอยางหน่ึงท่ี เอมอร  ตรูวิเชียร (2533)  ช้ีใหเห็นวา ในการใชภาษาสามารถบงบอกไดวา
ผูใชภาษาเปนเพศหญิงหรือเพศชาย เชน ผูหญิงมักจะใชคําท่ีแสดงความไมแนใจ เชน ถามวาบนช้ัน
มีหนังสือกี่เลม ผูหญิงจะบอกวา “มีประมาณ 7-8 เลม” แตผูชายจะบอกจํานวนตรงตามท่ีมีอยูจริง  
และผูหญิงมักจะไมใชประโยคท่ีเปนคําส่ังและขอรองโดยตรง แตจะใชคําขอรองแบบสุภาพ เชน 
ในประโยคขอรอง “Open the door” ผูหญิงจะมีคําวา “please” ดวย เพื่อแสดงถึงความสุภาพ เชน 
“please open the door” เปนตน  
 
 นอกจากนี ้มีงานวิจยัจํานวนมากแสดงใหเห็นวา เพศหญิงใชรูปภาษาทีเ่ปนมาตรฐานหรือ
รูปท่ีมีศักดิ์ศรี (prestigious form) มากกวาเพศชาย ตวัอยางเชน จากการศึกษาของ Trudgill (1974) 
ศึกษาเร่ือง การใชภาษาอังกฤษของผูชายและของผูหญิง ผลการวิจัยออกมาพบวา ผูหญิงและผูชาย
จะใชภาษาคลายถึงกัน แตกไ็มเหมือนกันซ่ึงผูหญิงจะใชภาษาท่ีมีลักษณะใกลเคียงกับภาษาที่เปน
ภาษามาตรฐานมากกวาผูชาย หรือกลาวไดวา ผูพูดภาษาอังกฤษท่ีเปนผูหญิงใชภาษาไดดีกวาผูพูด
ภาษาอังกฤษท่ีเปนผูชาย และเขายังไดศึกษา การออกเสียง -ing ในนอรวชิ พบวา การออกเสียง
ดังกลาวในเพศชายและเพศหญิงจะมีความแตกตางกัน ซ่ึงทําใหปจจยัดานเพศมีผลตอการใชภาษา
ท่ีแตกตางกัน อีกทั้งผูหญิงมีแนวโนมจะใชรูปภาษาที่มีมาตรฐานหรือมีศักดิ์ศรีมากกวาผูชาย 
เนื่องจากทางตะวันตก ผูหญิงจะเนนดานศักดิ์ศรีมากกวาผูชาย ทําใหรูปแบบการใชภาษาระหวาง
ผูหญิงและผูชายแตกตางกัน เชน ผูหญิงตะวันตกจะใชภาษาท่ีมีมาตรฐานสูง หรือเปนท่ีนิยมกนัสูง 
เพราะทําใหเหน็ถึงศักดิ์ศรีท่ีสูงกวา  ในทางกลับกัน ผูชายตะวันตกจะใชภาษาที่ธรรมดา ซ่ึงแสดง
ศักดิ์ศรีท่ีนอยกวา และ บุญเรือง  ช่ืนสุวิมล (2535) ไดศึกษาเร่ือง ความสัมพันธระหวางการแปร
ของ (r) ในภาษาไทย และ (r) ในภาษาอังกฤษตามตัวแปรสังคม ของผูพูดภาษาไทยกรุงเทพฯ 
ผลการวิจัยพบวา เพศหญิงมีแนวโนมท่ีจะใชรูปแปรท่ีมีศักดิ์ศรีมากกวาเพศชาย  
 
 ในบทความของ สุขุมาวดี  ขําหิรัญ (2532) เร่ือง “ภาษา : หญิงกับชายใครเปนใหญ”   
ไดช้ีใหเหน็วา ผูหญิงและผูชายมีบทบาททางสังคมท่ีตางกัน ทําใหการใชภาษาของผูหญิงและ    
การใชภาษาของผูชายจะแตกตางกัน โดยสังคมสวนใหญไดมองวาภาษาของผูหญิงดีกวาภาษาของ
ผูชาย  เพราะภาษาท่ีผูหญิงใชจะเปนภาษาที่ถูกตองมีมาตรฐาน แตภาษาท่ีผูชายใชจะไมถูกตองตาม
แบบแผน  เพราะผูหญิงถูกสังคมกําหนดไววา จะตองมีความระมัดระวงัในการใชภาษาและตองใช  
ภาษาใหถูกตองมีมาตรฐาน การท่ีผูหญิงใชภาษาท่ีไมถูกตองหรือไมมีมาตรฐานถือวาไมเหมาะสม  
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 ดังนั้น ในการใชภาษาของผูชายและผูหญิงจึงมีความสัมพันธกับสถานภาพ หรือการให
ความสําคัญกับศักดิ์ศรีของบุคคลในสังคมนั้น ๆ ในงานวิจยันี้ผูวจิัยจงึต้ังสมมติฐานวา คนท่ีอาศัย
อยูในจังหวัดภเูก็ตเพศชายมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากกวาเพศหญิง 
 
ความสัมพันธระหวางภาษากับชนชัน้ทางสังคม 
 
 การจัดชวงช้ันทางสังคม คือ การจัดระดับสูงตํ่าของคนกลุมตาง ๆ ในสังคม ทําใหเกดิ   
“ช้ันของสังคม” มีการจําแนกท่ีหลากหลาย เชน ระบบช้ันสังคมแบบปด และระบบชั้นสังคม     
แบบเปด ระบบช้ันสังคมแบบเปด คือ ระบบท่ีสมาชิกทุกคนสามารถเล่ือนจากช้ันหนึง่ไปยัง       
อีกชั้นหนึง่ได ระบบช้ันสังคมแบบปด คือ ระบบท่ีสมาชิกไมสามารถเล่ือนจากช้ันหนึ่งไปยัง       
อีกชั้นหนึง่ได ปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดความแตกตางของแตละช้ัน ไดแก ความม่ังค่ัง อํานาจ และ
ศักดิ์ศรี  ดังนัน้ ศักดิ์ศรีมักแสดงออกทางภาษา เชน การใชคําเรียกขานหรือการระบุตาํแหนง      
เพื่อแสดงการยกยอง ท้ังนี้ปจจัยอ่ืน ๆ ท่ีใชเปนเกณฑในการแบงช้ันสังคม ไดแก รายได อาชีพ    
และการศึกษา  
 
 ผูพูดที่มาจากชั้นสังคมตางกนัจะใชภาษาตางกัน  ดังนั้น จากภาษาท่ีผูพดูใชอาจทําใหระบุ
ไดวามาจากช้ันสังคมใด ช้ันสังคมมีสวนในการกําหนดรูปแบบ และทิศทางของการเปล่ียนแปลง
ของรูปภาษาทศันคติตอการเปล่ียนแปลง และคานิยมเกี่ยวกับการใชภาษาผูกพันกับความมีศักดิศ์รี
ของรูปภาษาซ่ึงสัมพันธกับช้ันสังคม 
 
 ความแตกตางของการใชภาษาสามารถบงช้ีไดถึงสถานะหรือพื้นเพทางสังคมได ไมวา     
จะเปนความแตกตางทางดานของการออกเสียง หรือระบบเสียง ความแตกตางทางดานภาษาเขียน 
ในเร่ืองของสําเนียงตาง ๆ ภาษาท่ีแตละคนใชนั้นจะสะทอนใหเห็นถึงพื้นเพของแตละคน บุคคล   
ท่ีอยูตางสังคมกันจะใชภาษาแตกตางกัน และสามารถบอกถึงฐานะทางสังคมของผูพูดไดทันที 
ตัวอยาง เชน ผูพูดภาษาอังกฤษในถ่ินตาง ๆ ทางตอนเหนือของอังกฤษ ระหวางอินคอนเชียร      
กับยอรกเชียร ยังคงออกเสียงคําวา Houseโดยใชสระเดี่ยว แตผูพูดภาษาอังกฤษท่ีอยูทางใต  
จะออกเสียงโดยใชสระผสม จะเห็นไดวาการใชภาษาของคนสองกลุมนี้ตางกัน  เนือ่งจาก 
มีความแตกตางกันในเร่ืองของพื้นเพและถ่ินท่ีอยู ลําดับความสูงตํ่าของคนในสังคมจะสงผลตอ   
การใชภาษาของพวกเขาดวย ซ่ึงลําดับความสูงตํ่าของสังคม จะถูกแบงโดยปจจยัดานอาชีพ 
การศึกษา ฐานะของทรัพยสิน ท้ังนี้ถามีอาชีพที่ดี การศึกษาดี มีฐานะดี จะอยูในระดับชนช้ันท่ีสูง 
(Meyerhoff, 2011) 
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 นอกจากนี้ Labov (1972) ไดแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับภาษากับชนช้ันของสังคมไววา 
สังคมเปนตัวแปรท่ีสามารถสรางความแตกตางใหกับการใชภาษาของบุคคล โดยความแตกตาง 
ของชนช้ันดังกลาวข้ึนอยูกบัปจจัยดานอาชีพ การศึกษา และรายได หรืออาจจะเปนยศฐา 
บรรดาศักดิ์ดวย  
 
 จะเห็นไดวา การใชภาษาทีแ่ตกตางกันตามระดับชนช้ันในสังคมนั้น เกดิข้ึนมากจากพื้นเพ
ท่ีมาของบุคคลในสังคม  เพราะสถานท่ีเปนปจจยัท่ีทําใหภาษามีความแตกตางกัน และท้ังนี้เปน
เพราะคนในสังคมนั้น ๆ ใหความสําคัญกับชนช้ันทางสังคมซ่ึงมีทัศนคติ และมุมมองเกี่ยวกับดาน
ชนช้ัน หรือระดับความสูงตํ่าในสังคม  
 
 ดังนั้น ผูท่ีมีการศึกษาสูง และผูท่ีมีอาชีพรับราชการจะมีโอกาสใชภาษาท่ีเปนทางการหรือ
ภาษาไทยกลางมากกวาผูท่ีมีการศึกษาตํ่า และผูท่ีทํางานเอกชน เพราะ การศึกษาในโรงเรียนตองใช
ภาษาไทยกลางซึ่งเปนภาษามาตรฐานในการติดตอส่ือสาร และอาชีพรับราชการเปนอาชีพท่ีตองใช
เอกสารทางราชการที่เปนภาษาทางการหรือภาษามาตรฐาน  ในงานวิจยันี้ผูวจิัยจึงตั้งสมมติฐานวา 
คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตกลุมท่ีมีการศึกษาตํ่ามีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวากลุมท่ีมี
การศึกษาสูง และกลุมอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากกวากลุมอาชีพรับราชการ 
 
ความสัมพันธระหวางภาษากับชาตพิันธุและเชื้อชาต ิ
 
 ชาติพันธุ เปนเอกลักษณทางสังคมของบุคคลใดบุคคลหน่ึง หรือคนกลุมใดกลุมหนึ่ง      
ซ่ึงเกิดข้ึน เพราะบุคคลนั้นหรือกลุมนั้นมีวฒันธรรมท่ีเฉพาะ และแตกตางจากกลุมอ่ืน ๆ เชน  
เช้ือชาติ สีผิว ภาษา เคร่ืองแตงกาย อาหาร ศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณี เปนตน การแบงแยก
กลุมคนตามลักษณะน้ี มีความสําคัญในสังคมท่ีมีสมาชิกในสังคมมาจากบรรพบุรุษท่ีตางกัน มีสีผิว
และรูปพรรณท่ีตางกันอยางเห็นไดชัด เชน ความแตกตางระหวางคนผิวขาวกับคนผิวดํา ในสังคม
ท่ีมีกลุมคนท่ีมีลักษณะตางกนั และประวัตคิวามเปนมา รวมถึงบทบาทในสังคมตางกนั  
ความแตกตางอาจเปนปจจัยท่ีทําใหเกิดความไมเทาเทียมกันได  
 
 ท้ังนี้ ชาติพันธุ คือ การมีวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณี ภาษาพูดเดียวกัน และเช่ือวา
สืบเช้ือสายมาจากบรรพบุรุษกลุมเดยีวกัน กลุมชาติพันธุหรือกลุมวัฒนธรรมมีลักษณะเดน คือ เปน
กลุมคนท่ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษเดียวกนัซ่ึงมีลักษณะและรูปพรรณเหมือนกนัรวมท้ังบรรพบุรุษ
ทางวัฒนธรรมดวยผูท่ีอยูในกลุมชาติพันธุเดียวกันจะมีความรูสึกผูกพันทางสายเลือดและ 
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ทางวัฒนธรรมพรอม ๆ กันไปเปนความรูสึกผูกพันท่ีชวยเสริมสรางอัตลักษณของบุคคลและของ
ชาติพันธุ และในขณะเดียวกนัก็สามารถสรางความรูสึกใหเกิดความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันได
โดยเฉพาะอยางยิ่ง ถาผูท่ีอยูในกลุมชาติพันธุนับถือศาสนาเดียวกัน ความรูสึกผูกพันนีอ้าจเรียกวา 
“สํานึก” ทางชาติพันธุในแตแลกลุมชาติพนัธุจะมีลักษณะวัฒนธรรมการใชภาษาแตกตางกัน  
ตางกลุมชาติพนัธุกัน ภาษาตางกัน  ดังนั้น ภาษาเปนส่ิงหนึ่งท่ีบงบอกชาติพันธุได (Meyerhoff, 
2011: 11-18) 
 
 นอกจากนี้ Trudgill (1974) กลาวถึงการแบงแยกของกลุมเช้ือชาติวา ไมไดใชภาษา 
ท่ีตางกันคนละภาษาเปนตัวแบง แตใชภาษาของภาษายอยเปนเกณฑ เพราะกลุมสมาชิกในเช้ือชาติ
จะมีความสัมพันธกันเองภายในกลุมมากกวาไปสัมพันธกับกลุมเช้ือชาติอ่ืน ๆ ทําใหเกิดเปนภาษา
ยอยเฉพาะกลุม  
 
 ความแตกตางของกลุมเช้ือชาติอาจมีความสัมพันธกับลักษณะทางเสียง หรือไวยากรณ 
มากกวาคําศัพท ยกตัวอยางเชน งานวจิัยของ Labov (1972) พบวา สําเนียงการพดูภาษาอังกฤษของ
คนท่ีมีพื้นเพชาวยวิอิตาเลียน และนิโกร มีความแตกตางกนัเพียงเล็กนอย แตมีการลงน้ําหนกัสําคัญ
อยางเหน็ไดชัด  ท้ังนี้ เปนเพราะกลุมท่ีมีเช้ือชาติเดียวกนั แยกกันอยูเปนกลุมใหญๆในสังคม และ
จากงานวิจยัของHymes (1974) พบวา ลักษณะของภาษายอยท่ีปะปนอยูในภาษาใหมท่ีอยูใน
ภาษาอังกฤษของสกอตแลนดมีความแตกตางกันระหวางภาษาทางเหนือ และภาษาทางใต  
ชาวสกอตทางใตจะพูดภาษาอังกฤษทองถ่ินหรือภาษาอังกฤษมาตรฐานสวนชาวสกอตทางเหนือ 
จะพดูภาษาอังกฤษแบบสกอต  งานวิจยัท้ังสองนี้ช้ีใหเหน็วา ความแตกตางทางภาษาอังกฤษของ
กลุมเช้ือชาติท่ีตางกัน คือ ความแตกตางท่ีมีสาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษายอยเดิม 
 
 ในงานวิจยันี้ผูวิจัยจึงต้ังสมมติฐานวา คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตเช้ือสายจีนฮกเกีย้น 
มีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวาเชือ้สายไทย 
 
การแปรภาษา 
 
 การแปรภาษา หมายถึง การท่ีรูปในภาษาต้ังแต 2 รูปข้ึนไป สามารถใชแทนท่ีตางกนั
สลับกันได โดยไมทําใหความหมายแกนเปล่ียน เชน ในภาษาอังกฤษ คําท่ีแปลวา “สี”  มีการแปร
ในดานการเขียน คือ เขียนวา “colour” หรือ “color” ก็ได ในภาษาไทย คําวา “เพชรบุรี” มีการแปร
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ในดานการออกเสียง คือ ออกเสียงวา “เพ็ด-ชะ-บุ-รี” หรือ “เพ็ด-บุ-รี” ก็ได (พจนานกุรมศัพท
ภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) พ.ศ. 2553 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน)  
 
 จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การท่ีรูปแปรสามารถใชแทนท่ีกนัไดนัน้  เพราะการแปร
ของรูปภาษามีเง่ือนไขทางสังคม ตัวอยางหนึ่งในภาษาไทยท่ีช้ีใหเห็นวา การแปรภาษามีความสัมพันธ
กับตัวแปรทางสังคม เชน คําวา “รีบ” มีการแปรในการออกเสียง “ร” กับ “ล” เปนท่ีสังเกตวา  
ถาผูพูดออกเสียงวา “รีบ” แสดงวาใชในการพูดท่ีตองระมัดระวังหรือเปนทางการ แตถาผูพูด 
ออกเสียงวา "ลีบ” แสดงวา พูดโดยไมระมัดระวังหรือในโอกาสท่ีไมเปนทางการ  
(อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2541: 18-19) จากตัวอยางไดแสดงใหเห็นวา ปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอ 
การแปรภาษา คือ ลักษณะทางสังคม เชน อายุ เพศ ถ่ินท่ีอยูอาศัย การศกึษา ฯลฯ   
 
 การท่ีคนใชคําศัพทตางกันเรียกหนวยอรรถเดียวกันในงานวิจัยนี้ถือเปนการแปรภาษา 

 
การปนภาษา 
 
 การปนภาษา หมายถึง การใชภาษาหรือระบบการส่ือสารใดก็ตามมากกวา 1 ภาษา หรือ    
1 ระบบปนกนัในแตละประโยค เชน การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในแตละประโยค ตัวอยาง  
พรุงนี้ตอง “present” แลว รูสึก “excite” มากเลย และการปนภาษารวมไปถึงการใชวธิภาษา
สลับกันดวย เชน พูดภาษาไทยกรุงเทพสลับกับภาษาไทยถ่ินสงขลา เปนตน  (พจนานุกรมศัพท
ภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) พ.ศ. 2553 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน)  
 
 ศยามล ไทรหาญ (2553) กลาวถึงทฤษฎีการปนภาษาโดยสรุปวา ทฤษฎีการปนภาษามี  
5 ลักษณะ ไดแก ระดับการปนภาษา การปนภาษาในภาษาพูดและภาษาเขียน รูปแบบการปนภาษา 
วัฒนธรรมการปนภาษา และประโยชนของการปนภาษา การท่ีผูใชภาษาเลือกใชภาษา 2 ภาษา 
หรือมากกวานัน้ปนกัน เชน การทับศัพทภาษาอังกฤษ เปนการสะทอนใหเห็นถึงสังคมวัฒนธรรม
และความพงึพอใจสวนบุคคล 
 
 การท่ีคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเก็ตใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนในการพดูภาษาไทยกลางหรือ
ภาษาไทยมาตรฐาน และใชภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐานในการพูดภาษาไทยถ่ินใต  
ถือเปนการปนภาษา 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

การศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคํายืม 
 
 เปรมินทร  คาระวี (2539) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “คํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยถ่ินใต”  
โดยศึกษาคําท่ีมีรากศัพทเปนคําเขมรในภาษาไทยถ่ินใต ผลการวิจัยพบวา มีคํายืมเขมรในภาษาไทย
ถ่ินใต จํานวน1,320 คํา ในจาํนวนนี้มีอยู 573 คํา ท่ีตรงกับคํายืมเขมรในภาษาไทยมาตรฐาน และ 
มีอยู 394 คําท่ีเปนคํายืมเขมรที่ปรากฏเฉพาะในภาษาไทยถิ่นใต ในการสันนิษฐานสมยัของการยืม
คําเขมรบางคําไดโดยพบวา มีคํายืมเขมรในภาษาไทยถ่ินใตท่ีสันนษิฐานวา ไดยืมเขามาต้ังแตสมัย
โบราณ 306 คํา มีคํายืมเขมรในภาษาไทยถ่ินใตท่ีสันนษิฐานวาไดยืมเขามาจากภาษาเขมรปจจุบัน 
81 คํา สวนคํายืมเขมรท่ีเหลือซ่ึงเปนคําสวนใหญนัน้ไมอาจใชเกณฑทางเสียงมาสันนษิฐานสมัย
การยืมได สวนในดานความหมายพบวา ท้ังคํายืม คําเขมรโบราณ และคําเขมรปจจุบันสวนใหญ 
มีความหมายเหมือนกนั  
 
 อัสสมิง  กาเซ็ง (2544) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี” 
โดยศึกษาเพื่อระบุ และวิเคราะหประเภทของคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี 
ผลการวิจัยพบวา คํายืมสวนใหญเปนคํายืมทับศัพทมิใชคํายืมปน และคํายืมแปล สวนใหญเปน
คํานามรองลงมาเปนคํากริยา คําคุณศัพท คําสันธาน และคําท่ีเปนไดท้ังคํากริยา และคํานาม
ตามลําดับ ความหมายของคํายืมสวนใหญจะเกีย่วกับการกระทํา ความคิดและความเชื่อ 
 
 รณถวัน  สุริสาร (2544) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “คํายืมจากภาษาอังกฤษในวงศัพทคอมพิวเตอร
ของภาษาฝร่ังเศส” โดยศึกษาการยืมคําในวงศัพทคอมพิวเตอรจากภาษาอังกฤษสูภาษาฝร่ังเศส
ปจจุบัน  ผลการวิจัยพบวา อิทธิพลท่ีสําคัญของภาษาอังกฤษจะมีอยูแตในการยืมศัพทดาน
อรรถศาสตรเทานั้น ภาษาอังกฤษไมมีอิทธิพลใหเกิดการเปล่ียนแปลงดานอ่ืน แสดงใหเห็นวา  
ในการยืมคําจากภาษาอังกฤษในวงศัพทคอมพิวเตอรของภาษาฝร่ังเศสน้ันภาษาอังกฤษมีอิทธิพล
ตอระบบเสียงและระบบหนวยคําของภาษาฝร่ังเศสเพียงสวนนอย  
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การศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน  
 
 นพดล  กิตติกลุ (2534) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “คํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน 
จังหวดัภเูก็ต” โดยรวบรวมคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นท่ีใชในภาไทยถ่ินปจจุบัน จังหวัดภเูก็ต 
ผลการวิจัยพบวา คํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนท่ีใชในภาษาไทยถ่ินปจจุบัน จังหวัดภูเก็ต เทาท่ีรวบรวม
ไดมีจํานวน 1,239 คํา แบงออกเปนหมวดตาง ๆ ได 19 หมวด การสรางคํามี 3 ลักษณะ คือ  
1) การสรางคําแบบประสม 2) การสรางคําแบบสํานวน 3) การสรางคําแบบทับศัพท และเลียนเสียง
สัตวรอง ในแงของความหมายปรากฏ 5 ลักษณะ คือ 1) คําท่ีมีความหมายคงเดิม 2) ความหมาย 
เขาท่ี 3) ความหมายแคบเขา 4) ความหมายกวางออก 5) ความหมายเฉพาะท่ีใชในภาษาถ่ินภูเก็ต 
ลักษณะของคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นท่ีใชในภาษาไทยถ่ิน จังหวดัภเูก็ต มี 5 ลักษณะ คือ 1) ทับศัพท
ออกเสียงตามภาษาฮกเกีย้นเดิมมีท่ีผิดเพี้ยนไปบางในเร่ืองของเสียงสูงตํ่า สวนความหมายกย็ัง       
คงเดิม 2) ทับศัพทแตเสียงเปล่ียนไปเล็กนอย สวนความหมายยังคงเหมือนเดิม 3) ใชคําไทยแปลคํา
ภาษาจนี 4) ใชคําไทยประสมหรือซอนกับภาษาจีน 5) มีการเปล่ียนวรรณยุกตในคําประสม 
  
 ศุภมาส  เองฉวน (2536) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “คําเรียกญาตภิาษาจนีฮกเกีย้นในภาคใตของ
ประเทศไทย และเกาะปนัง” โดยวเิคราะหคําเรียกญาติพืน้ฐานและท่ีสัมพันธโดยการแตงงานใน
ภาษาจนีฮกเกีย้นโดยวิธีวเิคราะหองคประกอบ และเพื่อช้ีใหเห็นลักษณะสําคัญบางประการใน
วัฒนธรรมจีนฮกเกีย้นท่ีสะทอนจากความหมายของคําเรียกญาติดังกลาว ผลการวิจยัพบวา มิติแหง
ความแตกตางท่ีทําใหคําเรียกญาติแตละคําในภาษาจนีฮกเกี้ยนแตกตางกันมี 6 ประการ คือ รุนอายุ 
สายเลือด อายุ ฝายพอ/แม เพศ และการแตงงาน เม่ือเปรียบเทียบการใชคําเรียกญาติ และระบบคํา
เรียกญาติในภาษาจีนฮกเกีย้นท้ัง 5 จุดพบวามีความคลายคลึงกัน และตางกันเปนคู ๆ เม่ือพิจารณาดู
โดยรวมท้ังญาติพื้นฐาน และที่สัมพันธโดยการแตงงานนัน้ จังหวัดตรัง และจังหวัดพังงามีลักษณะ
ท่ีคลายคลึงกัน เม่ือพิจารณาดเูฉพาะญาติพื้นฐานพบวา จังหวัดภูเก็ต และเกาะปนังมีลักษณะท่ี
คลายคลึงกันแตตางกันในเร่ืองของญาติท่ีสัมพันธโดยการแตงงาน และถาพิจารณาดเูฉพาะญาติ      
ท่ีสัมพันธโดยการแตงงานแลวพบวา จังหวัดกระบ่ี และจังหวดัภเูก็ตมีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน 
แตตางกันในเร่ืองญาติพื้นฐาน สวนการใชคําและระบบคําเรียกญาติพืน้ฐานในภาษาจีนฮกเกี้ยน
จังหวดักระบ่ี และการใชคําและระบบคําเรียกญาติท่ีสัมพันธโดยการแตงงานในภาษาจีนฮกเกี้ยน
ในเกาะปนังจะมีลักษณะท่ีไมคลายคลึงกับถ่ินใดเลย และผูวิจัยพบวา มีคําเรียกญาติบางประเภท     
ท่ียืมจากภาษาไทย และมีหลักฐานบางประการทางวัฒนธรรมดานอ่ืนท่ีแสดงใหเห็นวาลักษณะ
ดังกลาวในวฒันธรรมฮกเก้ียนถ่ินในประเทศไทยท่ีเคยมีมาแตเดิมนั้นปจจุบันเร่ิมสอเคาวาจะลด
ความสําคัญลง และกําลังจะกลายเปนไมเนนฝายหนึ่งฝายใดในอนาคต ปรากฏการณเชนนี้ดู
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เหมือนวาเปนผลของการสัมผัสภาษาระหวางภาษาจนีฮกเกี้ยนกับภาษาไทย แตสําหรับการให
ความสําคัญกับระบบอาวุโสก็ยังคงเปนลักษณะท่ีสําคัญของวัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยนใน 4 ถ่ินใน
ประเทศไทย สําหรับในเกาะปนัง ผูวิจัยพบวา ลักษณะสําคัญท้ังสองประการยังคงเปนลักษณะเดน
ในวัฒนธรรมจีนฮกเกี้ยนในเกาะปนังโดยไมมีการเปล่ียนแปลงเลย ถึงแมภาษาจีนฮกเกีย้น 
ท่ีเกาะปนังจะมีการสัมผัสภาษากับภาษามลายูก็ตาม 

 
 รุงรัตน  ทองสกุล (2544) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “การวิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกี้ยนของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดับอายใุนจงัหวัดภูเก็ต” โดยวเิคราะหการเปล่ียนแปลง
การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดับอายไุดแก กลุมอายุท่ี 1 อายุ 60 ป
ข้ึนไป กลุมท่ี 2 อายุ 35-50 ป และกลุมท่ี 3 อายุ 10-35 ป ผลการวิจัยพบวา กลุมอายุท่ี 1 ใชคํายืม
มากกวากลุมท่ี 2 และกลุมท่ี 3 กลุมอายุท่ี 2 ใชคํายืมนอยกวากลุมอายุท่ี 1 และกลุมอายท่ีุ 3  
มีการเปล่ียนแปลงลักษณะการใชคํายืมมากท่ีสุด และเม่ือศึกษาลักษณะการใชคํายืมภาษาจนี
ฮกเกีย้นในจังหวัดภูเก็ตในภาพรวม พบวา มีการใช 4 ลักษณะ คือ 1) การทับ 2) การทับศัพท 
แตเสียงเปล่ียนไป 3) การใชคําไทยแทนคําจีนท่ีเคยใช 4) การใชคําไทยผสมคําจีน  
 
การศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับตัวแปรทางสังคม 
 
 พร้ิมรส  มารีประสิทธ์ิ (2534) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “การแปรของเขตปรับเปล่ียนภาษา
ระหวางภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใตตามอายุของผูพูด : การศึกษาคําศัพท” โดยศึกษา
แนวโนมของการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และหาการแปรของเขตปรับเปล่ียน
ภาษาระหวางภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ินใต ผลการวิจยัพบวา ในอนาคตจะมีการใชคําศัพท
ภาษาไทยถ่ินใตลดลง และมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินกลางเพ่ิมมากข้ึนในบริเวณท่ีศึกษาโดย   
เขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมท่ีมีอายุมากกวาอยูเหนือเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายนุอยกวา 
เขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอาย ุ60 ปข้ึนไป อยูท่ีบานละหาน ตาํบลบางสะพาน และเขต
ปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายุ 35-45 ป อยูใตบริเวณน้ันลงมา ท่ีบานหวยสัก ตําบลทรายทอง       
เขตปรับเปล่ียนภาษาท้ังสองเขตน้ีอยูในอําเภอบางสะพานนอย จงัหวัดประจวบคีรีขันธ สวนเขต
ปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายุ 10-20 ป อยูเลยลงไปทางภาคใตในจังหวดัชุมพรคือ อยูท่ีบานนา 
ตําบลบานนา อําเภอเมืองชุมพร จังหวดัชุมพร 
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 รตญา  กอบศิริกาญจน (2534) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การแปรของวรรณยกุตสูง-ตก  
ในภาษาไทยถ่ินสุพรรณบุรีตามตัวแปรทางสังคมบางประการ” โดยหาความสัมพันธระหวาง 
รูปแปรของวรรณยุกตสูง-ตก ในภาษาไทยถ่ินสุพรรณบุรีกับตัวแปรทางสังคม 2 ตัวแปรไดแก อายุ 
และถ่ินท่ีอยูอาศัย ผลการวิจยัพบวา ตัวแปรอายุ และถ่ินท่ีอยูอาศัยมีความสัมพันธกับการใชรูปแปร
ของวรรณยกุตสูง-ตก แสดงวา กลุมอายุมากที่มีถ่ินที่อยูอาศัยในอําเภอศรีประจันตใชภาษาท่ีแสดง
ลักษณะ “เหนอแบบดั้งเดมิ” มากท่ีสุด เหน็ไดจากการใชรูปแปรตกมากที่สุดในขณะท่ีกลุมอายุนอย   
ท่ีอาศัยในอําเภอเมืองใชภาษา “ไมเหนอ” มากท่ีสุด เหน็ไดจากการใชรูปแปรข้ึนมากท่ีสุด  
กลุมตัวอยางท่ีเหลืออีก 2 กลุม ไดแกกลุมอายุมากท่ีอยูในอําเภอเมือง และกลุมอายุนอยท่ีอยูใน
อําเภอศรีประจันต ใชภาษาท่ีไมแตกตางกนัเหน็ไดจากการใชรูปแปรทัง้ 3 รูป ในอัตราท่ีใกลเคียงกนั  
 
 บุญเรือง  ช่ืนสุวิมล (2535) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “ความสัมพันธระหวางการแปรของ (r)  
ในภาษาไทย และ (r) ในภาษาอังกฤษตามตัวแปรสังคมของผูพูดภาษาไทยกรุงเทพฯ”  
โดยการวิเคราะหการแปรของ (r) ในภาษาอังกฤษตามตัวแปรทางสังคมของผูพูดภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 
ผลการวิจยัพบวา ในภาษาไทย กลุมตัวอยางใช [I] ในตําแหนงเดีย่ว และตําแหนงพยัญชนะควบกลํ้า
มากท่ีสุด สวนในภาษาอังกฤษเปนรูปแปรท่ีเกิดมากท่ีสุดในตําแหนงท้ังสองตามดวย [I] และใน
ตําแหนงเดีย่วหนาสระ และพยัญชนะควบกลํ้าตามลําดับเปนรูปแปรท่ีเกิดข้ึนนอยท่ีสุดในภาษาท้ัง
สอง นอกจากนั้นผลการใชสถิติไคสแควรยังพิสูจนวาตัวแปรทางสังคมท่ีศึกษาทั้งสามตัวแปร 
มีความสัมพันธกับการแปรของ (r) ในภาษาไทยและ (r) ในภาษาอังกฤษอยางมีนยัสําคัญทางสถิติ  
ท่ีระดับ 0.01 กลาวคือ เพศหญิงมีแนวโนมท่ีจะใชรูปแปรท่ีมีศักดิ์ศรีมากกวาเพศชาย ผูท่ีอยูใน
ตําแหนงสูงกวามีแนวโนมท่ีจะใชรูปแปรที่มีศักดิ์ศรีมากกวาผูท่ีอยูในตําแหนงตํ่ากวา ผูท่ีมีภูมิหลัง
ภาษาอังกฤษมากกวามีแนวโนมท่ีจะใชรูปแปรที่มีศักดิศ์รีมากกวาผูท่ีมีภูมิหลังภาษาอังกฤษนอยกวา 
  
 อุไรภรณ  ตันตินิมิตรกุล (2544) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “การแปรของเขตปรับเปล่ียนระหวาง
ภาษาไทยถ่ินกลางกับภาษาไทยถ่ินใตตามตัวแปรทางสังคมบางประการ” โดยศึกษาการแปรของ
เขตปรับเปล่ียนระหวางภาษาไทยท้ังสองถ่ินตามตัวแปรอายุ การศึกษา และทัศนคติ  ผลการวิจัย
พบวา เม่ือพจิารณาเฉพาะการใชภาษา เขตปรับเปล่ียนภาษาอยูท่ีจดุเก็บขอมูล 3 จุด ในบริเวณ
อําเภอทาแซะ และอําเภอเมืองชุมพร จังหวดัชุมพร เม่ือพจิารณาตวัแปรดานอายุ และทัศนคติ 
พบวา มีการแปรของเขตปรับเปล่ียนภาษา เขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายุ 50-60 ป อยูเหนือของ
กลุมอายุ 30-40 ป และกลุมอายุ 10-20 ป ตามลําดับ และเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมทัศนคติบวก
อยูเหนือกลุมทัศนคติลบ เม่ือวิเคราะหความถดถอยเชิงพหุ พบวา เม่ือพจิารณาเฉพาะการใชภาษา 
เขตปรับเปล่ียนภาษาอยูท่ีจดุเก็บขอมูลบริเวณอําเภอเมืองชุมพรเพียงจดุเดียว และพบวาตัวแปรอาย ุ
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มีความสัมพันธกับการใชภาษาถ่ิน แตตวัแปรการศึกษาไมมีความสัมพนัธ ผลการวิเคราะหท้ัง  
2 ข้ันตอน สรุปวา การแปรของเขตปรับเปล่ียนภาษาตามตัวแปรอายุและทศันคติเปนไปตามสมมติฐาน 
แตการแปรตามตัวแปรการศกึษาไมเปนไปตามสมมติฐาน 

 
 ศิริรัตน  ชูพันธ (2547) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “การแปรคําศัพทภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยตามถ่ิน  
ท่ีอยู และอายขุองผูพูด” โดยวิเคราะหการแปรของคําศัพทภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยตามถ่ินท่ีอยูและ
รุนอายุของผูบอกภาษา ผลการวิจัยพบวา ภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยใชท้ังภาษาไทยถ่ินใตตะวนัตกและ
ภาษาไทยถ่ินใตตะวนัออกโดยใชภาษาไทยถ่ินใตตะวนัตกมากกวาภาษาไทยถิ่นใตตะวนัออก
นอกจากนี้ยังพบวา ภาษาไทยถ่ินเกาะสมุยเปนภาษาลูกผสมในความหมายกวาง กลาวคือ ผูบอก
ภาษาใชคําศัพทหลายประเภทปะปนกนั ไดแก คําศัพทภาษาไทย 4 ถ่ินคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต
ตะวนัตกคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตตะวันออก คําศัพทภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไป คําศัพทภาษาเฉพาะถ่ิน
เกาะสมุยคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน และใชคําศัพทท่ีจัดกลุมไมไดดวย 
 
 สุนทรัตร  แสงงาม (2549) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การแปรของคําศัพทและวรรณยกุตตามกลุม
อายแุละทัศนคติตอภาษาในภาษาโซง (ไทดาํ) ท่ีพูดในอําเภอเขายอย จังหวดัเพชรบุรี” โดยวเิคราะห
และเปรียบเทยีบการแปรของคําศัพท และวรรณยกุต ในภาษาโซง (ไทดํา) ท่ีพูดในอําเภอเขายอย 
จังหวดัเพชรบรีุตามตัวแปรอายุ และทัศนคติตอภาษาโซง ผลการวิจัยพบวา อิทธิพลของอายุและ
ทัศนคติตอการใชคําศัพทพบวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15-25 ป ใชคําศัพทภาษาโซงนอยท่ีสุด      
สวนกลุมอาย ุ35-45 ป และ 55-65 ปข้ึนไป ใชคําศัพทภาษาโซงมากพอกัน แสดงวา ผูบอกภาษา   
ยิ่งอายุนอยลงยิ่งใชภาษาไทยกรุงเทพมากขึ้น สวนทัศนคติมีอิทธิพลตอการใชคําศัพทภาษาโซง   
ในผูบอกภาษากลุมอายุ 15-25 ปเทานั้น ในดานวรรณยุกตพบวา ไมมีผูบอกภาษาคนใดใชระบบ
วรรณยกุตแบบอ่ืนเลยนอกจากระบบวรรณยกุตภาษาโซง สวนสัทลักษณะของวรรณยุกต มีผูบอก
ภาษาใชแบบอ่ืนบางแตจํานวนนอยมากเม่ือเทียบกับสัทลักษณะภาษาโซง  
 
 ยูทากะ  โทมิโอกะ (2552) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “ทัศนคติตอภาษาและการเลือกภาษาของ    
คนไทยอีสานทีมีอายุตางกัน” โดยศึกษาทัศนคติของคนไทยอีสานตอภาษาไทยถ่ินอีสาน และ
ภาษาไทยมาตรฐาน และศึกษาการเลือกภาษาโดยเปรียบเทียบความแตกตางตามอายุ  ผลการวิจัย
พบวา ทัศนคติตอภาษาแตกตางกันตามอายุ ไมวากลุมอายใุดก็ตาม คนไทยอีสานมีทัศนคติทางบวก
ตอภาษาไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยมาตรฐาน แตกลุมอายุนอยมีทัศนคติทางบวกตอภาษาไทย
มาตรฐานมากกวาภาษาไทยถ่ินอีสาน และกลุมอายุมากมีทัศนคติทางบวกตอภาษาไทยถ่ินอีสาน
มากกวาภาษาไทยมาตรฐาน ดานการเลือกภาษา ผลการวเิคราะหแสดงวา มีความแตกตางกันตาม
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อายเุชนกัน กลาวคือ ไมวากลุมอายุใดกต็าม คนไทยอีสานเลือกใชภาษาไทยถ่ินอีสานในสถานการณ
ไมเปนทางการและเลือกภาษาไทยมาตรฐานในสถานการณทางการแตกลุมอายุนอยเลือกภาษาไทย
มาตรฐานมากกวากลุมอายุอ่ืน ๆ และกลุมอายุมากเลือกภาษาไทยถ่ินอีสานมากกวากลุมอ่ืน ๆ  
 
การศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปรภาษา 

 
 หรินฟา  รองวริิยะพานิช (2551) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “การแปรของ /v/ ในตําแหนงตนพยางค
และทายพยางคในคําภาษาอังกฤษตามวัจนลีลาและประสบการณทางภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทย” 
โดยสํารวจและเปรียบเทียบรูปแปรในการออกเสียง /v/ ในตําแหนงตนพยางคและทายพยางคในคํา
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาท่ีมีประสบการณทางภาษาอังกฤษท่ีตางกันในวจันลีลาท่ีตางกัน รวมท้ัง
ศึกษาความสัมพันธระหวางการแปรเสียง /v/ กับตัวแปรทางสังคมท้ัง 2 ประการ คือ วจันลีลาและ
ประสบการณทางภาษาอังกฤษ ผลการวิจยัพบวา /v/ ปรากฏรูปแปรท้ังหมด 10 รูป ซ่ึงแบงเปนรูป
แปรที่มีความถ่ีมาก 5 รูปเรียงตามความถ่ีมากไปหานอย คือ [v], [w],[f], [p] และ [ø] ตามลําดับ 
และรูปแปรอ่ืน ๆ ท่ีมีความถ่ีนอยมากอีก 5 รูปไดแก [t], [b], [d], [s] และ [ft] ซ่ึงแตละรูปนั้น 
มีความถ่ีในการปรากฏรวมกนัไมถึงรอยละ 1 ท้ังนี้พบวา [w] และ [b] ปรากฏเฉพาะในตําแหนง 
ตนพยางค ขณะท่ี [p], [ø], [t], [d],[s] และ [ft] ปรากฏเฉพาะในตําแหนงทายพยางคเทานั้น  
ผลการวิเคราะหทางสถิติพบวามีความสัมพันธระหวางการแปรเสียงของ/v/ ในคําภาษาอังกฤษกับ
ตัวแปรทางสังคมท้ัง 2 ประการอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ โดยพบวารูปแปรมาตรฐาน [v] มีความถ่ี
ในการปรากฏมากข้ึนในวัจนลีลาท่ีเปนทางการมากข้ึนและปรากฏในกลุมท่ีมีประสบการณทาง
ภาษาอังกฤษสูงมากกวาในกลุมท่ีมีประสบการณทางภาษาอังกฤษต่ํา 
 
 อภิชญา  แกวอุทัย (2553) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การศึกษาการแปรของเสียง (mr) และ (ml) 
ในภาษาไทยถ่ินสงขลาตามปจจยัทางสังคม” โดยศึกษาการแปรของเสียง (mr) และ (ml) ในภาษาไทย
ถ่ินสงขลา และศึกษาความสัมพันธระหวางการแปรของเสียงดังกลาวกบัปจจัยทางสังคมไดแก อาย ุ
เพศ และถ่ินท่ีอยูอาศัย ผลการวิจัยพบวาเสียง (mr) มีรูปแปรท้ังหมด 14 รูปแปร โดยรูปแปร[m] 
ปรากฏมากท่ีสุด สวน (ml) มีรูปแปรท้ังหมด 6 รูปแปร รูปแปรท่ีปรากฏมากท่ีสุด คือ [ml] จึงกลาว
ไดวาขณะนี้เสียง (mr) และ (ml) ในภาษาไทยถ่ินสงขลากําลังเกิดการเปล่ียนแปลง โดยเสียง (mr)  
มีแนวโนมท่ีจะววิัฒนาการเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวเร็วกวาเสียง (ml) ท่ียังคงปรากฏการใชเสียง
พยัญชนะควบกลํ้าดั้งเดิมในจํานวนมากท่ีสุด ท้ังนี้ปจจยัทางสังคมท่ีมีความสัมพันธกับการแปร
ของเสียง (mr) และ (ml) มากท่ีสุด คือ ถ่ินท่ีอยูอาศัยรองลงมา คือ อายุ และเพศ  
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การศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการปนภาษา 
 
 นภารัฐ  ฐิตวิฒันา (2539) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของอาจารย
ตางสาขาวิชาในมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร” โดยวิเคราะหและเปรียบเทียบความถ่ีและรูปแบบ 
การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในการบรรยายของอาจารยตางสาขาวิชาในมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร
และศึกษาพฤติกรรมการปนภาษาของอาจารยวาสอดคลองหรือขัดแยงตอทัศนคติท่ีมีตอการปน
ภาษา ผลการวจิัยพบวา รูปแบบของการปนภาษามีท้ังความหลากหลายในการใชชนิดของคําและ
ระดับของการปนภาษากลาวคือสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีความหลากหลายในการใชชนดิของคํา
มากกวาสาขาอ่ืน และมีระดับของการปนภาษาท้ังในระดบัคําวลี และประโยค ซ่ึงในอีก 2 สาขาวชิา   
มีเพียงระดับคํา และวลีเทานัน้ ในดานความถ่ีของการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยพบวา  
กลุมอาจารยสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีความถ่ีในการปนภาษามากท่ีสุด รองลงมาคือ สาขาวิชารัฐ
ประศาสนศาสตร และสาขาวิชาภาษาไทยมีความถ่ีในการปนภาษาตํ่าท่ีสุด และทัศนคติของกลุม
ตัวอยางเกี่ยวกบัการปนภาษาพบวา ทัศนคติกับพฤติกรรมไมจําเปนตองมีผลสอดคลองกันเสมอไป 
กลาวคือ 8 ใน 15 คนเทานั้นท่ีมีความสอดคลองระหวางพฤติกรรมกับทัศนคติท่ีมีตอการปนภาษา 
 
 ศศิธร  ธาตุเหล็ก (2540) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “ทัศนคติของคนในกรุงเทพมหานครท่ีมีตอ   
การพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ” โดยศึกษาทัศนคติท่ีมีตอการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษ เพื่อ
ศึกษาวาอาชีพของบุคคลมีอิทธิพลตอทัศนคติเกี่ยวกับการปนภาษาหรือไมและเพื่อศึกษาวาชนิด
ของคําปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย ซ่ึงจาํแนกเปนคําศัพทเฉพาะและคําศัพทท่ัวไปทําใหเกิด
ทัศนคติท่ีแตกตางกันหรือไมผลการวิจัยพบวา เทคนิคการจับคูแบบหลอกพบวา อาชีพของบุคคล
สัมพันธกับทัศนคติท่ีมีตอการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในการพดูเร่ืองท่ัวไป ยกเวนเร่ือง
เฉพาะสาขา โดยเสียงพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษไดรับการประเมินดวยคาเฉล่ีย (X) สูงกวา
เสียงพูดภาษาไทยท้ังในเร่ืองท่ัวไปและเร่ืองเฉพาะสาขา และพบวา โดยท่ัวไปชนิดของคําปนไม
สัมพันธกับทัศนคติท่ีมีตอการพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษสําหรับผลการศึกษาดวยแบบสอบถาม
ปรากฏวา ตัวอยางประชากรท่ีประกอบอาชีพในลําดับเกียรติภูมิท่ีสูงจะมีทักษะทางภาษาอังกฤษสูง
และตระหนักถึงประโยชนของภาษาอังกฤษโดยตอบวานําภาษาอังกฤษมาใชในการทํางานสูงกวา
ตัวอยางประชากรท่ีอยูในลําดับเกยีรติภูมิรองลงมา กลุมตัวอยางประชากรทุกกลุมใชภาษาไทยปน
ภาษาอังกฤษไมบอยนักและเลือกท่ีจะใชภาษาไทยปนภาษาอังกฤษกับบุคคลท่ีอยูในสถานภาพ
ใกลเคียงกับตนและมีความสนิทสนมกันโดยจะพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษในท่ีทํางานมากท่ีสุด 
นอกจากนี้ตวัอยางประชากรยังมีความเหน็สอดคลองกันวา คนไทยจําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองรู
ภาษาอังกฤษ และไมรูสึกตอตานการนําภาษาอังกฤษมาใชปนในภาษาไทย เม่ือเปรียบเทียบคาเฉล่ีย 
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(X) ของความคิดเห็นของตัวอยางประชากรท่ีมีตอผูพูดภาษาไทยปนภาษาอังกฤษระหวางเทคนิค
การจับคูแบบหลอก และแบบสอบถามพบวาโดยท่ัวไป ตัวอยางประชากรประเมินการพูด
ภาษาไทยปนภาษาอังกฤษดวยเทคนิคการจับคูแบบหลอกสูงกวาการประเมินดวยแบบสอบถาม 

 
 นัฐยา  บุญกองแสน (2542) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยกับ
ทัศนคตทิางภาษาของบุคคลตางช้ันอาชีพ” โดยวเิคราะหพฤติกรรมการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย
และความสัมพันธระหวางพฤติกรรมดังกลาวกับตัวแปรสังคม ซ่ึงไดแก ช้ันอาชีพและทัศนคติ  
ทางภาษา  ผลการวิจยัพบวา บุคลากรโรงแรมปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยท้ังดานการออกเสียง
และการใชคํากลาวโดยรวมพฤติกรรมการปนภาษาจะมีประมาณสามคร้ังคร่ึงจากจํานวนขอความ
ประมาณ 3-4 บรรทัดเมื่อเปรียบเทียบพฤติกรรมการปนภาษาในแตละระดับช้ันอาชีพพบวาช้ัน
อาชีพการจัดการ ช้ันอาชีพหวัหนางานช้ันอาชีพท่ีอาศัยความชํานาญเฉพาะมีพฤติกรรมการปน
ภาษาไมแตกตางกันอยางมีนยัสําคัญทางสถิติสวนช้ันอาชีพท่ีอาศัยความชํานาญเฉพาะคร่ึงเดียว     
มีพฤติกรรมการปนภาษานอยท่ีสุดในดานความสัมพันธระหวางพฤติกรรมการปนภาษากับ
ทัศนคติทางภาษาพบวาพฤติกรรมการปนภาษากับทัศนคติตอภาษาอังกฤษมีสหสัมพันธกันใน
ทางบวก กลาวคือบุคคลท่ีชอบภาษาอังกฤษมากจะพูดปนภาษามากกวาบุคคลท่ีชอบภาษาอังกฤษ
ในระดบัปานกลาง สวนความสัมพันธระหวางพฤตกิรรมการปนภาษา กับทัศนคติตอการปนภาษา
นั้นพบวา ทัศนคติตอการปนภาษามีความสัมพันธกับพฤติกรรมการปนภาษาในทางบวกเฉพาะใน
ช้ันอาชีพที่สูงสุด (ช้ันอาชีพการจัดการ) และตํ่าสุด (ช้ันอาชีพที่อาศัยความชํานาญเฉพาะคร่ึงเดยีว) 
แตความสัมพนัธจะเปนแบบผกผันในช้ันอาชีพระดับกลาง (ช้ันอาชีพหัวหนางาน)  
 
 รัตนา  จันทรเทาว (2542) ไดศึกษาวิจยัเร่ือง “การปนภาษาระหวางภาษาไทยกลางกบั
ภาษาไทยถ่ินอีสานของนักเรียนในจังหวัดขอนแกน” โดยเปรียบเทียบการพูดปนภาษาระหวาง
นักเรียนท่ีศึกษาในโรงเรียนในเมืองกับนักเรียนท่ีศึกษาในโรงเรียน ชนบทและเปรียบเทียบการพดู
ปนภาษาระหวางนกัเรียนเพศหญิงและชาย  ผลการวิจยัพบวา นักเรียนท่ีศึกษาอยูในโรงเรียนในเมือง  
มีการปนมากกวานกัเรียนท่ีศึกษาในโรงเรียนชนบท และนักเรียนเพศหญิงมีการปนภาษามากกวา 
นักเรียนเพศชาย ชนิดของคําท่ีมีการปนมากท่ีสุดไดแก คํานาม รองลงมาคือคํากริยา คําขยายกริยา 
คําคุณศัพท ตามลําดับ และกลุมคําศัพทท่ีไมมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินอีสานเลย คือ คําสรรพนาม
บุรุษที่ 1 ท้ังเพศหญิง และเพศชาย สวนกลุมคําศัพทภาษาไทยกลางท่ีมีการปนมากท่ีสุด คือ กลุม
คําศัพทท่ีใชเรียกสัตว และพืช รองลงมาไดแก กลุมคําศัพท เกี่ยวกับมนษุย และโรค เคร่ืองมือ
เคร่ืองใช และวัฒนธรรมและประเพณีตามลําดับ นอกจากนี้ยังพบวากลุมคําศัพทท่ีเกีย่วกับ
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วัฒนธรรมทองถ่ินท่ีนักเรียนสวนใหญ ไมรูจักเพราะไมไดใชในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะนักเรียน
ท่ีศึกษาที่โรงเรียนในเมือง 

 
  ชุลีพร  สวยสด (2547) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง “การพูดคําภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยของ
นักเรียนมัธยมศึกษา: กรณีศึกษานกัเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 และปท่ี 6โรงเรียนนวมินทราชินูทิศ
สวนกหุลาบวทิยาลัย ปทุมธานี” โดยศึกษาลักษณะการปนภาษาอังกฤษของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษา
ปท่ี 3 และนกัเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 เปรียบเทียบจํานวนคําภาษาอังกฤษของนักเรียนตางระดับช้ัน 
และตางเพศ เปรียบเทียบชนิดของคําและความหมายของคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยของนักเรียน
กับชนิดของคําและความหมายของคําภาษาอังกฤษ ผลการวิจัยพบวา ลักษณะการพดูคําปน
ภาษาอังกฤษของนักเรียนมี 4 ลักษณะ คือ 1) คําทับศัพท 2) การยอหรือตัดคํา 3) คําศัพทประกอบ
คําอธิบายภาษาไทย 4) สรางคําใหมโดยใชการสรางคําถามแบบไทย  นอกจากน้ียังพบวานักเรียน
หญิงพูดจํานวนภาษาอังกฤษมากกวานักเรียนชายในระดับเดียวกันและนักเรียนระดับช้ันมัธยม 
ศึกษาปท่ี 6 พูดคําภาษาอังกฤษมากกวานักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3  
 
 จากการที่ผูวจิยัไดตรวจเอกสารทฤษฎีและหลักการ และตรวจเอกสารงานวิจยัท่ีเกี่ยวของ
กับงานวจิัยนี้ดงัท่ีกลาวมานั้น นับวาเปนประโยชนตองานวิจัยนี้อยางมาก ในการตรวจเอกสาร
ทฤษฎีและหลักการ ซ่ึงชวยใหผูวิจยัไดเขาใจถึงทฤษฎีและหลักการท่ีวาดวยความสัมพันธระหวาง
ภาษากับอายุ ความสัมพันธระหวางภาษากับเพศ ความสัมพันธระหวางภาษากับชนช้ันทางสังคม 
และความสัมพันธระหวางภาษากับชาติพนัธุ และเช้ือชาติ ทําใหผูวจิัยสามารถนํามาเปนแนวทาง  
ในการวิเคราะห อายุ เพศ ระดับการศึกษา อาชีพ และเชื้อสาย ตามวัตถุประสงคของงานวิจยันี้ได  
 
 ในการตรวจเอกสารทฤษฎีและหลักการของการแปรภาษา และการปนภาษา ทําใหผูวิจัย
ไดเหน็ความสัมพันธระหวางการแปรภาษากับปจจยัตาง ๆ ทางสังคมและความสัมพนัธระหวาง
การปนภาษากบัปจจัยตาง ๆ ทางสังคม  
 
 รวมท้ังในการตรวจเอกสารและงานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับคํายืม งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้น งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับตัวแปรทางสังคม งานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการแปรภาษา และ
งานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการปนภาษา ซ่ึงชวยใหผูวิจยัมองเห็นความสัมพันธระหวางการใชภาษากับ
ตัวแปรทางสังคมมากข้ึน ทําใหผูวจิัยสามารถนํามาเปนแนวทางในการศึกษาวเิคราะหการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นตามตวัแปรทางสังคมบางประการตามจดุมุงหมายของงานวิจยันีใ้หมีความถูกตอง
และความสมบูรณมากยิ่งข้ึน 
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บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 ในบทนี้ผูวจิัยจะกลาวถึงวิธีการวิจยั ซ่ึงมีข้ันตอนเรียงลําดับดังนี้ คือ การคัดเลือก 
กลุมตัวอยาง เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บขอมูล และการวิเคราะหขอมูล  
 

การคัดเลือกกลุมตัวอยาง 
 
 ผูวิจัยไดทําการสุมกลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษาคร้ังนี้แบบแบงช้ัน (stratified random 
sampling) ซ่ึงเปนการแบงกลุมตัวอยางออกเปนกลุม ๆ หรือเปนประเภท ๆ เชน แบงกลุมอาชีพ 
กลุมอายุ เปนตน กลุมตาง ๆ ท่ีแบงออกมานั้นเรียกวาชวงช้ัน หรือ Strata เม่ือกําหนดชวงช้ันแลว
จะตองกําหนดจํานวนตัวอยางในแตละชวงช้ันวาจะกําหนดเทากันหรือไมเทากันอยางไร ซ่ึงมี 2 วิธี 
คือ 1) การสุมเชิงชวงช้ันอยางมีสัดสวน (Proportional stratified random sampling) จะกําหนด
ขนาดกลุมตัวอยางตามสัดสวนในแตละชวงช้ันตอจํานวนประชากรท้ังหมด เชน มีประชากร 
ท่ีจะศึกษา 500 คน แยกเปนอาชีพเกษตร 175 คน คาขาย 150 คน รับราชการ 125 คน และกรรมกร 
50 คน 2) การสุมเชิงชวงช้ันอยางไมมีสัดสวน (Disproportional stratified random sampling)  
จะกําหนดจํานวนตัวอยางในแตละชวงช้ันอยางไมมีสัดสวน เชน ตองการจะเปรียบเทียบเจตคติ 
ทางการเมืองระหวางประชาชนท่ีนับถือ ศาสนาพุทธ ศาสนาอิสลาม และศาสนาคริสตวา 
มีความแตกตางกันหรือไมอยางไร ซ่ึงจะตองมีตัวอยางในแตละกลุมจาํนวนไลเล่ียกนั โดยเฉพาะ
ในกลุมท่ีมีประชากรนอย จําเปนตองกําหนดสัดสวนของตัวอยางมากกวากลุมท่ีมีประชากรมาก 
เปนตน  
 
 ในงานวิจยันี้ผูวิจัยไดคัดเลือกกลุมตัวอยางท่ีเปนคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเก็ตต้ังแตกาํเนิด
เทานั้น จํานวนท้ังส้ิน 210 คน โดยจัดแบบแบงช้ันในตัวแปรอายุ และตัวแปรเพศ ซ่ึงเปนการสุม
เชิงชวงช้ันอยางมีสัดสวน สวนตัวแปรการศึกษา อาชีพ และเช้ือสาย ไมไดคํานึงในจัดแบบแบงช้ัน
แตไดเทาไรก็เทานั้น ดังตอไปน้ี 
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 1.  ตัวแปรอายุ ไดจัดแบบแบงช้ัน โดยทําใหแตละกลุมอายมีุจํานวนเทากนั แบงเปน 3  
กลุมอายุ คือ กลุมท่ี 1 อายุ 51 ปข้ึนไป จํานวน 70 คน กลุมท่ี 2 อายุ 31-50 ป จํานวน 70 คน  
กลุมท่ี 3 อายุ 10-30 ป จํานวน 70 คน 
 
 2.  ตัวแปรเพศ ไดจัดแบบแบงช้ันโดยทําใหแตละเพศมีจํานวนเทากันแบงเปนเพศชาย 
105 คน เพศหญิง 105 คน 
 
 3.  ตัวแปรการศกึษา แบงเปน 3 ระดับการศึกษา โดยไมไดจัดแบบแบงช้ัน ซ่ึงไดเทาไร   
ก็เทานั้น ไดกลุมตัวอยางดังนี้ คือ การศึกษาสูง ไดแก ระดับอุดมศึกษา ไดกลุมตัวอยางจํานวน  
76 คน การศึกษาปานกลางไดแก มัธยมศึกษาตอนปลาย/ปวช. ไดกลุมตัวอยางจํานวน 64 คน 
การศึกษาตํ่าไดแก มัธยมศึกษาตอน ประถมศึกษา/ต่ํากวา ไดกลุมตัวอยางจํานวน 70 คน 
 
 4. ตัวแปรอาชีพ แบงเปน 2 กลุมอาชีพ โดยไมไดจัดแบบแบงช้ัน ซ่ึงไดเทาไรก็เทานั้น 
ไดกลุมตัวอยางดังนี้ คือ กลุมอาชีพรับราชการ ไดกลุมตัวอยางจํานวน 85 คน และกลุมอาชีพ
เอกชน ไดกลุมตัวอยางจํานวน 99 คน  
  
 5.  ตัวแปรเช้ือสาย ไมไดจัดแบบแบงช้ัน ซ่ึงไดเทาไรก็เทานัน้ ไดกลุมตัวอยางดังนี้ คือ 
เช้ือสายไทย หมายถึง กลุมตัวอยางท่ีระบุวาตนเองเปนเช้ือสายไทย ไดกลุมตัวอยางจาํนวน 114 คน  
เช้ือสายจีนฮกเกี้ยน หมายถึง กลุมตัวอยางท่ีระบุวาตนเองเปนเช้ือสายจีนฮกเกีย้น ไดกลุมตัวอยาง
จํานวน 96 คน 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 งานวิจยันี้เก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถามเปนเคร่ืองมือ ผูวิจัยขอใหกลุมตัวอยางตอบ
แบบสอบถาม 2 สวน ดังนี ้
 
 แบบสอบถามสวนท่ี 1 เปนขอมูลสวนตัว และขอมูลทางสังคมท่ีเปนตัวแปรของการวิจัย
ในครั้งนี้ไดแก เพศ อายุ ภูมิลําเนาเกดิ เช้ือสาย ระดับการศกึษา และอาชีพ  
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 แบบสอบถามสวนท่ี 2 เปนแบบสอบถามการใชหนวยอรรถ ประกอบดวยหนวยอรรถ
ท้ังหมด 20 หนวยอรรถ ซ่ึงผูวิจัยรวบรวมมาจากวิทยานพินธของ นพดล  กิตติกุล (2534) ซ่ึงศึกษา
เร่ืองคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนท่ีใชภาษาไทยถ่ิน จังหวัดภูเกต็ ซ่ึงมีท้ังหมด 1,239 คํา จากนั้นคัดมา
เพียง 20 คํา โดยคัดเฉพาะคําท่ีมีลักษณะคือ สามารถแยกเปนภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐาน 
ภาษาไทยถ่ินใต และคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นได ตวัอยางเชน หนวยอรรถเมล็ดแตงโม ในภาษาไทย
กลางหรือภาษามาตรฐานเรียกวา เมล็ดแตงโม ในภาษาไทยถ่ินใตเรียกวา เม็ดแตง ในคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเรียกวา กั่วจี้ จะเห็นไดวาเรียกแตกตางกัน ทําใหสะดวกตอการวิเคราะหขอมูลวาผูตอบ
แบบสอบถามใชคําศัพทภาษาอะไร แตหนวยอรรถ เชน พระ ผูวิจยัไมไดนํามาใช เนือ่งจากใน     
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเรียกวา กิมซ้ิน แตภาษาไทยถ่ินใตกบัภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐาน
เรียกวาพระ หากผูตอบแบบสอบถามใหขอมูลวาตัวเองเรียกส่ิงนี้วา พระ (ภาษาไทยถ่ินใตหรือ
ภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐาน) กจ็ะตัดสินไดลําบากวาผูบอกภาษาผูนี้ใชคําศัพทภาษาอะไร
สําหรับหนวยอรรถนี้”  
 
 แบบสอบถามสวนนี้ผูตอบแบบสอบถามจะตองบอกวาตนเองใชคําวาอะไรเพื่อหมายถึง
หนวยอรรถเหลานี้ในชีวติประจําวนั และเพื่อใหไมเปนการช้ีนํา ผูวิจยัจึงแสดงหนวยอรรถเหลานี้
ในแบบสอบถามโดยไมใชคําเรียกตรง ๆ แตโดยการแสดงเปนภาพ (ในกรณีของหนวยอรรถท่ีมี
ความหมายเปนรูปธรรม) และเปนการบรรยายความหมาย (ในกรณีของหนวยอรรถท่ีมีความหมาย
เปนนามธรรม) 
 
 หนวยอรรถท้ังหมด 20 หนวยอรรถ มีดังนี้ 
 
หนวยอรรถท่ี ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน 

1 เมล็ดแตงโม เม็ดแตง กั่วจี ้
2 สับปะรด ยาหนดั อองหลาย 
3 ฝร่ัง ยาหมู หนาปวด 
4 กางเกง กงเกง ขอ 
5 คูน้ํา คู จุยกาว 
6 ถังน้ํา ถุง, ถาง ปวะตาว, เปตาว 
7 ไฟฉาย ไฟแกบ เต่ียนฉ้ิว 
8 กะละมัง โคม บ่ินผูน 
9 ผาข้ีร้ิว ผาราย โตะปอ 
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หนวยอรรถท่ี ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถ่ินใต คํายืมภาษาจีนฮกเก้ียน 
10 ผาขาวมา ผาชุบ จุยม้ัว 
11 ขนมจีบ หนมจีบ เซียะโบย 
12 ปาทองโก จาโกย เชียะโกย 
13 ไอศกรีม ไอติม กิ้ดเหลง 
14 กระดาษทอง ดาดทอง กิมจั้ว 
15 ท่ีเผากระดาษ ท่ีเผาดาด กิ่มหลอ 
16 กระถางธูป ถางธูป เหี่ยวหลอ 
17 คนกินเจ คนถือศีลกินผัก ฉายอ้ิว 
18 เม่ือวาน แตวาน, แรกวา จายยิด้ 
19 ข้ีเหนียว ข้ีชิด เข่ียม 
20 คนไมด,ี คนเลว , คนช่ัว ช่ัวทายาด, ชาดเลว, 

ชาดช่ัว 
จับโปย 

 
การวิเคราะหขอมูล 

  
การวิเคราะหภาษาท่ีมาของคําศัพท 
 
 ผูวิจัยตัดสินคําศัพทท่ีกลุมตัวอยางตอบในแบบสอบถามวาเปนภาษาไทยกลาง ภาษาไทย
ถ่ินใต และคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนโดยใชเกณฑดังนี้คือ  
 
 1.  คําศัพทภาษาไทยถ่ินกลาง คือ คําศัพทท่ีปรากฏวาใชพดูกนัในบริเวณภาคกลาง  
ในงานวิจยันี้ตดัสินวาเปนคําศัพทภาษาไทยถ่ินกลาง โดยใชพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542  
 
 2.  คําศัพทภาษาไทยถ่ินใต คือ คําศัพทท่ีปรากฏวาใชพดูกนัในบริเวณภาคใต ในงานวิจยันี้
ตัดสินวาเปนคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต โดยใชพจนานกุรมภาษาไทยถ่ินใตฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2550 
 
 3.  ในงานวิจยันี้ตดัสินวาเปนคําศัพทคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น โดยใชหนังสือคําจีนคําไทย
ในภเูก็ต ของ นพดล กิตติกลุ (2538)   
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การวิเคราะหคาสถิต ิ
 

       ผูวิจัยนําขอมูลการจําแนกตัวแปรทางสังคมท่ีศึกษา ไดแก อายุ เพศ การศกึษา อาชีพ และ
เช้ือสาย มานับคะแนนโดยนบัความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน นับความถ่ีในการใช
ภาษาไทยถ่ินใต นับความถ่ีในการใชภาษาไทยถ่ินกลาง และนับความถ่ีในการใชภาษาอ่ืน ๆ และ
ใชสถิติเพื่อพิสูจนสมมุติฐาน 
         
 สถิติท่ีเหมาะสมกับลักษณะของขอมูล คือ ไคสแควร (Chi-Square) เปนวิธีการทดสอบเพ่ือ
เปรียบเทียบขอมูลท่ีอยูในรูปของความถ่ีหรือในรูปของสัดสวน เชน การศึกษาเจตคติ ความคิดเห็น 
เปนตน  ซ่ึงไมสามารถวดัคาออกมาเปนตัวเลขท่ีแนนนอนได ซ่ึงเปนขอมูลที่เกดิจากการเกบ็รวบรวม
ตัวแปรท่ีเกีย่วของแลวจาํแนกออกมาเปนความถ่ีหรือสัดสวน ศึกษาวาการแจกแจงความถ่ีของขอมูลท่ี
ไดจากตัวแปรหน่ึงเปนไปลักษณะใด หรือถาตองการเปรียบเทียบตัวแปร 2 กลุม วามีความสัมพันธ
หรือไม งานวจิัยน้ีกําหนดระดับนยัสําคัญไวท่ี p = 0.05 
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บทที่ 4 

 

ผลและวิจารณ 
 
 การศึกษาวิจยัเร่ือง “การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ตตาม    
ตัวแปรทางสังคมบางประการ” นี้ ผูวิจยัมีวตัถุประสงคคือ 1) เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีในการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตท้ังสามชวงอายุ 2) เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีใน 
การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเก็ตระหวางเพศชายและเพศหญิง  
3) เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีในการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ต
ระหวางกลุมท่ีมีการศึกษาสูงและกลุมท่ีมีการศึกษาตํ่า 4) เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีในการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ต ระหวางกลุมอาชีพรับราชการและกลุมอาชีพ
เอกชน 5) เพื่อเปรียบเทียบความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ต
ระหวางเช้ือสายไทยและเช้ือสายจีนฮกเกีย้น  
 
 จากวัตถุประสงคดังกลาว ผูวจิัยแบงผลการวิจัยเปน 5 หัวขอ ใหสอดคลองกับ
วัตถุประสงคดังนี ้
 

ความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามชวงอาย ุ
 
 เม่ือผูวิจัยเก็บขอมูลแลวก็ไดนําขอมูลมาจําแนกตามชวงอายุ โดยกลุมตัวอยางในแตละ
กลุมอายุซ่ึงมีจาํนวนกลุมละ 70 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน  
20 หนวยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,400 คร้ังของการตอบตอหนึ่งกลุมอาย)ุ   
 
 ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางอายุมากซ่ึงมีอายุ 51 ปข้ึนไป มีการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยน
มากท่ีสุดจํานวน 698 คร้ัง คิดเปนรอยละ 49.86 รองลงมาใชภาษาไทยถ่ินใตจํานวน 334 คร้ัง  
คิดเปนรอยละ 23.85 ใชภาษาไทยกลาง จํานวน 274 คร้ัง คิดเปนรอยละ 19.57 และใชภาษาอ่ืน ๆ 
ไดแก 
 
 ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนจํานวน 59 คร้ัง คิดเปนรอยละ 4.22 และ
ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนจํานวน 35 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.50 
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 กลุมตัวอยางอายุกลางซ่ึงมีอายุ 31-50 ป มีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด จํานวน 494 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 35.29 รองลงมาใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นจํานวน 470 คร้ัง คิดเปนรอยละ 33.57  
ใชภาษาไทยถ่ินใต จาํนวน 343 คร้ัง คิดเปนรอยละ 24.50 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยถ่ินใต
ปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น 19 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.36 ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้น จํานวน 54 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.86 และใชภาษาไทยกลางปนกบัภาษาไทยถ่ินใต จํานวน
20 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.42 
 
 กลุมตัวอยางอายุนอยซ่ึงมีอายุ 10-30 ป มีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด จํานวน 728 คร้ัง
คิดเปนรอยละ 52.00 รองลงมาใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 370 คร้ัง คิดเปนรอยละ 26.43  
ใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 258 คร้ัง คิดเปนรอยละ 18.24 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทย
กลางปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน จํานวน 23 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.65 ใชภาษาไทยกลางปนกับ
ภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.85 และใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับภาษาไทยกลาง
จํานวน 9 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.65 
 
 ดังแสดงในตารางท่ี 1 และภาพท่ี 1 
 
ตารางท่ี 1 ความถ่ีและรอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภเูก็ต
  จําแนกตามชวงอาย ุ
 

อายุ 
จํานวนคร้ัง 
ท้ังหมด 

รอยละ 
ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทยกลาง อ่ืน ๆ 

จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ 

มาก 1,400 100 698 49.86 334 23.85 274 19.57 94 6.72 
กลาง 1,400 100 470 33.57 343 24.50 494 35.29 93 6.64 
นอย 1,400 100 370 26.43 258 18.42 728 52.00 44 3.15 
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ภาพท่ี 1 รอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็ 
 จําแนกตามชวงอาย ุ

 
 จากผลการวิจยัแสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางอายมุากใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนและภาษาไทย
ถ่ินใตมากกวากลุมท่ีมีอายุนอยกวา  และในทางกลับกันกลุมท่ีมีอายุนอยก็ใชคําภาษาไทยกลาง
มากกวากลุมท่ีมีอายุมากกวา แสดงใหเห็นอทิธิพลของภาษาไทยกลางท่ีเขามามีอิทธิพลมากข้ึน 
เร่ือย ๆ ในจังหวัดภูเก็ต และเม่ือพิจารณาทีละรุนอายุกพ็บวา ในรุนอายุมากท่ีสุดนัน้มีการเลือกใช
ภาษาจนีฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 49.86) รองลงมาคือภาษาไทยถ่ินใต 
(รอยละ 23.85) และมีการเลือกใชภาษาไทยกลางนอยท่ีสุด (รอยละ 19.57) สวนในรุนอายุท่ีนอย
กวาอีก 2 รุนอายุท่ีเหลือนั้นลวนแตมีการเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืนโดยท่ีกลุมอายุนอย



 

 
 

32 

ท่ีสุดเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวากลุมอายุปานกลาง กลุมอายุนอยเลือกใชภาษาไทยกลาง (รอย
ละ 52.0) กลุมอายุกลางใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 35.29) ท้ังสองรุนอายุนี้มีการเลือกใชภาษาจีน
ฮกเกีย้นเปนลําดับรองลงมา และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด  
 
 เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p= 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05  ดังนั้น
จึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนัน่คือ กลุมท่ีมีอายุมากใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากกวา
กลุมท่ีมีอายุนอย 
 
 นอกจากนี้ หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังสามกลุมอายุมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน
เหมือนกนัมากท่ีสุด คือ กะละมัง ในคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนเรียกวา บ่ินผูน ซ่ึงเปนหนวยอรรถ 
ท่ีเกี่ยวกับส่ิงของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใชในบาน แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังสามกลุม
อายุไดใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังสามกลุมอายุมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นเหมือนกนั 
นอยท่ีสุด คือ เม่ือวาน สวนมากเรียกดวยภาษาไทยกลาง เรียกวา เม่ือวาน ซ่ึงเปนหนวยอรรถ 
ท่ีเกี่ยวกับเบ็ดเตล็ด แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังสามกลุมอายุไมไดใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 

ความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามเพศ 
 
 เม่ือผูวิจัยเก็บขอมูลแลวก็ไดนําขอมูลมาจําแนกตามเพศโดยกลุมตัวอยางในแตละเพศ 
ซ่ึงมีจํานวนกลุมละ 105 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน 20 หนวย
อรรถในแบบสอบถาม (รวมเปน 2,100 คร้ังของการตอบตอหนึ่งเพศ)   

 
 ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางเพศหญิงมีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด จํานวน799 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 38.04 รองลงมาใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นจํานวน 725 คร้ัง คิดเปนรอยละ 34.53 ใช
ภาษาไทยถ่ินใตจํานวน 442 คร้ัง คิดเปนรอยละ 21.04 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยกลาง
ปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 75 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.57 ใชภาษาไทยกลางปนกับ
ภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 31 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.48 และใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้น จํานวน 28 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.34  
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 กลุมตัวอยางเพศชาย มีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากที่สุด จํานวน 851 คร้ัง คิดเปน 
รอยละ 40.53 รองลงมาใชภาษาไทยกลาง จํานวน 659 คร้ัง คิดเปนรอยละ 31.38 ใชภาษาไทยถ่ิน
ใตจํานวน 493 คร้ัง คิดเปนรอยละ 23.48 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 36 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.71 ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจนี
ฮกเกีย้น จํานวน 33 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.57 และใชภาษาไทยกลางปนกบัภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 
28 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.33 
 
 ดังแสดงในตารางท่ี 2 และภาพท่ี 2 
 
ตารางท่ี 2 ความถ่ีและรอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภเูก็ต
 จําแนกตามเพศ 
 

เพศ 
จํานวนคร้ัง 
ท้ังหมด 

รอยละ 
ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทยกลาง อ่ืน ๆ 

จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ 

หญิง 2,100 100 725 34.53 442 21.04 799 38.04 134 6.39 
ชาย 2,100 100 851 40.53 493 23.48 659 31.38 97 4.61 

X2 = 32.2, df = 3, p = 0.00



 

 
 

34 

34.
53 40.

53

21.
04 23.

48

38.
04

31.
38

6.3
9

4.6
1

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

เพศหญิง เพศชาย

ภาษาจีนฮกเก้ียน

ภาษาไทยถ่ินใต

ภาษาไทยกลาง

อ่ืนๆ

 
 
        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 2 รอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็  
            จําแนกตามเพศ 
 
 จากผลการวิจยัแสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางเพศชายใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนและภาษาไทย
ถ่ินใตมากกวากลุมตัวอยางเพศหญิง กลุมตัวอยางเพศชายน้ันมีการเลือกใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน
ใหกับหนวยอรรถมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 40.53) รองลงมาคือภาษาไทยกลาง (รอยละ 31.38)  
และมีการเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด (รอยละ 23.48) สวนกลุมตัวอยางเพศหญิงลวนแตมี
การเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 38.04) รองลงมาใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น 
(รอยละ 34.53) และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 21.04)  
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 เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p= 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดังนั้น 
จึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนัน่คือ เพศชายมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวา 
เพศหญิง 
 
 นอกจากนี้ หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังเพศชายและเพศหญิงมีการใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเหมือนกันมากท่ีสุด คือ ปาทองโก ในคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนเรียกวา เชียะโกย ซ่ึงเปน
หนวยอรรถท่ีเกี่ยวกับอาหาร แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังเพศชายและเพศหญิง 
ไดใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังเพศชายและเพศหญิงมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน
เหมือนกนันอยท่ีสุด คือ ข้ีเหนียว สวนมากเรียกดวยภาษาไทยถ่ินใต เรียกวา ข้ีชิด ซ่ึงเปนหนวย
อรรถที่เกี่ยวกบัคําวิเศษณ แสดงวา ในชีวติประจําวนักลุมตัวอยางท้ังเพศชายและเพศหญิง 
ไมไดใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 

ความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ต 
จําแนกตามระดับการศึกษา 

 
 เม่ือผูวิจัยเก็บขอมูลแลวก็ไดนําขอมูลมาจําแนกตามระดับการศึกษาโดยกลุมตัวอยางใน
ระดับการศึกษาสูงซ่ึงมีระดับอุดมศึกษามีจํานวนกลุมละ 76 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใด
สําหรับหนวยอรรถจํานวน 20 หนวยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,520 คร้ังของการตอบ 
ตอกลุมระดับการศึกษาสูง) ผลการวิจัยพบวา มีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุดจํานวน 616 คร้ัง  
คิดเปนรอยละ 40.53 รองลงมาใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 503 คร้ัง คิดเปนรอยละ 33.09  
ใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 320 คร้ัง คิดเปนรอยละ 21.05 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทย
กลางปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน จํานวน 44 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.89 ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับ 
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 23 คร้ัง คิดเปนรอยละ 1.52 และใชภาษาไทยกลางปนกบัภาษาไทย
ถ่ินใต จํานวน 14 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.92  
 
 กลุมตัวอยางในระดับการศึกษาปานกลางซ่ึงมีระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย/ปวช.มีจํานวน
กลุมละ 64 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน  20 หนวยอรรถ 
ในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,280 คร้ังของการตอบตอกลุมระดับการศึกษาปานกลาง) ผลการวิจัย
พบวา มีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด จํานวน 470 คร้ัง คิดเปนรอยละ 36.72 รองลงมาใชคํายืม 
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ภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 428 คร้ัง คิดเปนรอยละ 33.44 ใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 309 คร้ัง  
คิดเปนรอยละ 24.14 และใชภาษาอ่ืนๆ ไดแก ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกบัคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น
จํานวน 32 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.50 ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน จํานวน 37 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 2.89 และใชภาษาไทยกลางปนกับภาษาไทยถ่ินใต 4 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.31  
 
 กลุมตัวอยางในระดับการศึกษาตํ่าซ่ึงมีระดบัมัธยมศึกษาตอนตน ประถมศึกษา/ต่ํากวา  
มีจํานวนกลุมละ 70 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน 20 หนวยอรรถ
ในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,400 คร้ังของการตอบตอกลุมระดับการศึกษาตํ่า) ผลการวิจัยพบวา  
มีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากท่ีสุด จาํนวน 633 คร้ัง คิดเปนรอยละ 45.21 รองลงมาใช
ภาษาไทยกลาง จํานวน 408 คร้ัง คิดเปนรอยละ 29.14  และใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 300 คร้ัง    
คิดเปนรอยละ 21.43 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกบัคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น
จํานวน 32 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.29 ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน จํานวน 20 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 1.43 และใชภาษาไทยกลางปนกับภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 7 คร้ัง คิดเปนรอยละ 
0.50 
 
 ดังแสดงในตารางท่ี 3 และภาพท่ี 3 
 
ตารางท่ี 3 ความถ่ีและรอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภเูก็ต
  จําแนกตามระดับการศึกษา 
 

ระดับ
การศึกษา 

จํานวนคร้ัง 
ท้ังหมด 

รอยละ 
ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทยกลาง อ่ืน ๆ 

จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ 

สูง 1,520 100 503 33.09 320 21.05 616 40.53 81 5.33 
ปานกลาง 1,280 100 428 33.44 309 24.14 470 36.72 73 5.70 
ตํ่า 1,400       100 633 45.21 300 21.43 408 29.14 59 4.22 

X2 = 69.8,    df = 6, p = 0.00
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ภาพท่ี 3  รอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตาม  
 ระดับการศึกษา 
 
 จากผลการวิจยั แสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางระดับการศึกษาสูงใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน
นอยกวากลุมท่ีมีระดับการศึกษาตํ่ากวา และในทางกลับกนักลุมท่ีมีระดบัการศึกษาตํ่าก็ใช
ภาษาไทยกลางนอยกวากลุมท่ีมีระดับการศึกษาสูง และเม่ือพิจารณาทีละกลุมระดับการศึกษา 
ก็พบวา ในกลุมระดับการศึกษาตํ่านั้นมีการเลือกใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ
มากกวาภาษาอื่น (รอยละ 45.21)  รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (รอยละ 29.14) และมีการเลือกใช
ภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด (รอยละ 21.43) สวนในกลุมระดับการศึกษาปานกลาง และกลุม
การศึกษาสูงนัน้ลวนแตมีการเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืน โดยท่ีกลุมระดบัการศึกษา
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สูงเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวากลุมระดับการศึกษาปานกลาง กลุมระดับการศึกษาสูงเลือกใช
ภาษาไทยกลาง (รอยละ 40.53) กลุมระดับการศึกษาปานกลางใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 36.72)  
ท้ังสองระดับการศึกษานี้มีการเลือกใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนเปนลําดับรองลงมาและเลือกใช
ภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด  

 
 เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดงันั้น
จึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนัน่คือ กลุมท่ีมีการศึกษาสูงมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น
ในปริมาณนอยกวากลุมท่ีมีการศึกษาตํ่า 
 
 นอกจากน้ี หนวยอรรถทีก่ลุมตัวอยางท้ังสามระดับการศกึษามีการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยน
เหมือนกนัมากท่ีสุด คือ ขนมจีบ ในคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นเรียกวา เซียะโบย ซ่ึงเปนหนวยอรรถท่ี
เกี่ยวกับอาหาร แสดงวาในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังสามระดับการศึกษาไดใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 หนวยอรรถทีก่ลุมตัวอยางท้ังสามระดบัการศึกษามีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเหมือนกนั
นอยท่ีสุด คือ ท่ีเผากระดาษ สวนมากเรียกดวยภาษาไทยถ่ินใต เรียกวา ท่ีเผาดาด ซ่ึงเปนหนวยอรรถ  
ท่ีเกี่ยวกับส่ิงของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใชในบาน แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังสามระดับ
การศึกษาไมไดใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
ความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามกลุมอาชีพ 

 
 เม่ือผูวิจัยเก็บขอมูลแลวก็ไดนําขอมูลมาจําแนกตามกลุมอาชีพโดยกลุมตัวอยางกลุมอาชีพ
รับราชการ ซ่ึงมีจํานวนกลุมละ 85 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน  
20 หนวยอรรถ ในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,700 คร้ังของการตอบตอหนึ่งกลุมอาชีพราชการ)
ผลการวิจัยพบวา มีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากท่ีสุด จํานวน 629 คร้ัง คิดเปนรอยละ 37.0 
รองลงมาใชภาษาไทยกลาง จํานวน 587 คร้ัง คิดเปนรอยละ 34.53 ใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 360 
คร้ัง คิดเปนรอยละ 21.18 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น
จํานวน 80 คร้ัง คิดเปนรอยละ 4.70 ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกบัคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 39 คร้ัง 
2.30 และใชภาษาไทยกลางปนกับภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.29 
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 กลุมตัวอยางกลุมอาชีพเอกชนซ่ึงมีจํานวนกลุมละ  99 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใด
สําหรับหนวยอรรถ จํานวน 20 หนวยอรรถ ในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,980 คร้ังของการตอบ 
ตอหนึ่งกลุมอาชีพเอกชน)  ผลการวิจัยพบวา มีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากท่ีสุด จํานวน  
780 คร้ัง คิดเปนรอยละ 40.0 รองลงมาใชภาษาไทยกลาง จํานวน 625 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.0 ใช
ภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 360 คร้ัง คิดเปนรอยละ 24.0 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยกลาง
ปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 59 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.0 ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 41 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.10 และใชภาษาไทยกลางปนกับภาษาไทยถ่ินใต 
จํานวน 14 คร้ัง คิดเปนรอยละ 0.90 
 
 ดังแสดงในตารางท่ี 4 และภาพท่ี 4 
 
ตารางท่ี 4 ความถ่ีและรอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภเูก็ต
 จําแนกตามกลุมอาชีพ 
 

ระดับ
การศึกษา 

จํานวนคร้ัง 
ท้ังหมด 

รอยละ 
ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทยกลาง อ่ืน ๆ 

จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ 

ราชการ 1,700 100 629 37.0 360 21.18 587 34.53 124 7.29 
เอกชน 1,980 100 780 40.0 461 24.0 625 30.0 114 6.0 

X2 = 8.97, df = 3,     p = 0.03 
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ภาพท่ี 4 รอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็ 
 จําแนกตามกลุมอาชีพ 
 
 จากผลการวิจยัแสดงใหเห็นวา กลุมตัวอยางกลุมอาชีพเอกชนใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น  
ในปริมาณมากกวากลุมตัวอยางอาชีพรับราชการ คือ กลุมตัวอยางอาชีพเอกชนมีการเลือกใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ (รอยละ 40.0) รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (รอยละ 30.0) และ
เลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 24.0) สวนกลุมตัวอยางอาชีพรับราชการมีการใช
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ (รอยละ 37.0) รองลงมาคือ ใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 
34.53) และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 21.18) ถึงแมวากลุมตัวอยางอาชีพ
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รับราชการมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนมากกวาภาษาอ่ืน แตมีปริมาณการใชนอยกวากลุมตัวอยาง
อาชีพเอกชน 
 
 เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p= 0.03 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดงันั้น
จึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนัน่คือ กลุมอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนใน
ปริมาณมากกวากลุมอาชีพรับราชการ 
 
 นอกจากนี้ หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังอาชีพรับราชการและอาชีพเอกชนมีการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นเหมือนกนัมากท่ีสุด คือ ถังน้ํา  ในคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนเรียกวา ปวะตาว, เปตาว 
ซ่ึงเปนหนวยอรรถท่ีเกี่ยวกบัส่ิงของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใชในบาน แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุม
ตัวอยางอาชีพรับราชการและอาชีพเอกชนไดใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังอาชีพรับราชการและอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจนี
ฮกเกีย้นเหมือนกันนอยท่ีสุด คือ ฝร่ัง สวนมากเรียกดวยภาษาไทยถ่ินใต เรียกวา ยาหมู ซ่ึงเปน
หนวยอรรถท่ีเกี่ยวกับอาหาร แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางอาชีพรับราชการและอาชีพ
เอกชน ไมไดใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 

ความถ่ีในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเก้ียนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามเชือ้สาย 
 
 เม่ือผูวิจัยเก็บขอมูลแลวก็ไดนําขอมูลมาจําแนกตามเช้ือสายโดยกลุมตัวอยางเช้ือสายไทย
ซ่ึงมีจํานวนกลุมละ 114 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใดสําหรับหนวยอรรถ จํานวน 20 หนวย
อรรถในแบบสอบถาม (รวมเปน 2,280 คร้ังของการตอบตอหนึ่งกลุมเช้ือสายไทย) ผลการวิจัย
พบวา มีการใชภาษาไทยกลางมากท่ีสุด จํานวน 959 คร้ัง คิดเปนรอยละ 42.32 รองลงมาใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 651 คร้ัง คิดเปนรอยละ 28.56 ใชภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 552 คร้ัง  
คิดเปนรอยละ 24.21 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยกลางปนกับคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น
จํานวน 72 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.16 ใชภาษาไทยถ่ินใตปนกบัคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น จํานวน 22 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 0.69 และใชภาษาไทยกลางปนกับภาษาไทยถ่ินใต จํานวน 18 คร้ัง คิดเปนรอยละ 
0.79 
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 กลุมตัวอยางเช้ือสายจนีฮกเกีย้นซ่ึงมีจํานวนกลุมละ 96 คน ตองตอบวาตนเองใชคําศัพทใด
สําหรับหนวยอรรถ จํานวน 20 หนวยอรรถ ในแบบสอบถาม (รวมเปน 1,920 คร้ังของการตอบ  
ตอหนึ่งกลุมเช้ือสายฮกเกีย้น) ผลการวิจัยพบวา มีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากท่ีสุด จํานวน 
887 คร้ัง คิดเปนรอยละ 47.0 รองลงมาใชภาษาไทยกลาง จํานวน 529 คร้ัง คิดเปนรอยละ 27.43 
ใชภาษาไทยถ่ินใต จาํนวน 388 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.28 และใชภาษาอ่ืน ๆ ไดแก ใชภาษาไทยกลาง
ปนกับคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 61 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.10 และใชภาษาไทยถ่ินใตปนกับ   
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น จํานวน 40 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.19  
 
 ดังแสดงในตารางท่ี 5 และภาพท่ี 5 
 
ตารางท่ี 5 ความถ่ีและรอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภเูก็ต
 จําแนกตามเช้ือสาย 
 

เชื้อสาย 
จํานวนคร้ัง 
ท้ังหมด 

รอยละ 
ภาษาจีนฮกเก้ียน ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทยกลาง อ่ืน ๆ 

จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ จํานวน 
คร้ัง 

รอยละ 

ไทย 2,280 100 651 28.56 552 24.21 965 42.32 112 4.91 
จีนฮกเก้ียน 1,920 100 887 47.0 388 20.28 526 27.43 101 5.29 

X2 = 162, df = 3,       p = 0.00 
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ภาพท่ี 5  รอยละในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็ 
 จําแนกตามเช้ือสาย 

 
 จากผลการวิจยั แสดงใหเหน็วา กลุมตัวอยางเช้ือสายไทยใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนและ
ภาษาไทยถ่ินใตนอยกวากลุมตัวอยางเช้ือสายจีนฮกเกีย้น กลุมตัวอยางเช้ือสายไทยนั้นมีการเลือกใช
ภาษาไทยกลางใหกับหนวยอรรถมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 42.32) รองลงมาคือ คํายืมภาษาจนี
ฮกเกีย้น (รอยละ 28.56) และมีการเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด (รอยละ 24.21) สวนกลุม
ตัวอยางเช้ือสายจีนฮกเกีย้นลวนแตมีการเลือกใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นมากกวาภาษาอื่น (รอยละ 
47.0) รองลงมาใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 42.32) และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด  
(รอยละ 24.21)   
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 เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดงันั้น
จึงสรุปไดวาผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนั่นคือ คนไทยท่ีมีเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนมีการใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นในปริมาณมากกวาคนท่ีมีเช้ือสายไทย 
 
 นอกจากนี้ หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังเช้ือสายไทยและเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนมีการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นเหมือนกนัมากท่ีสุด คือ ไอศกรีม ในคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเรียกวา กิ้ดเหลง  
ซ่ึงเปนหนวยอรรถท่ีเกี่ยวกบัอาหาร แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยางท้ังเช้ือสายไทยและ 
เช้ือสายจีนฮกเกี้ยนไดใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 หนวยอรรถท่ีกลุมตัวอยางท้ังเช้ือสายไทยและเช้ือสายจนีฮกเกีย้นมีการใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเหมือนกันนอยท่ีสุด คือ ไฟฉาย สวนมากเรียกดวยภาษาไทยกลาง เรียกวา ไฟฉาย ซ่ึงเปน
หนวยอรรถท่ีเกี่ยวกับส่ิงของ เคร่ืองมือ เคร่ืองใชในบาน แสดงวา ในชีวิตประจําวันกลุมตัวอยาง  
ท้ังเช้ือสายไทยและเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนไมไดใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเรียกหนวยอรรถนี้ 
 
 จากผลการวิจยัขางตนจะเหน็ไดวา การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของชาวภูเก็ตเปนไปตาม
แปรทางสังคม ไดแก ตัวแปรอายุ ตัวแปรเพศ ตัวแปรการศึกษา ตวัแปรเพศ และตัวแปรเช้ือสาย 
แสดงวา ปจจยัทางสังคมเปนปจจยัท่ีมีผลตอการใชภาษาของชาวภูเก็ต 
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บทที่ 5 
 

สรุปและขอเสนอแนะ 
 

สรุป 
 
 งานวิจยันี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัย
อยูในจังหวัดภเูก็ตท้ังสามชวงอายุ เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัย
อยูในจังหวัดภเูก็ตระหวางเพศชายและเพศหญิง เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยน
ของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภเูก็ตระหวางกลุมท่ีมีการศึกษาสูงและกลุมท่ีมีการศึกษาตํ่า เพื่อศึกษา
ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็ระหวางกลุมอาชีพรับ
ราชการและกลุมอาชีพเอกชน เพื่อศึกษาปริมาณในการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นของคนท่ีอาศัยอยู
ในจังหวดัภูเกต็ระหวางเช้ือสายไทยและเช้ือสายจีนฮกเกี้ยน กลุมตัวอยางท่ีใชในการศึกษา คือ  
คนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตต้ังแตกําเนิด จาํนวน 210 คน เก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม และ
แสดงผลการวจิัยดวยคารอยละ และพิสูจนสมมติฐานดวยไคสแควร ซ่ึงสรุปผลการวิจัยไดดังนี ้ 
 
 ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็จําแนกตามชวง
ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางอายุมากใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนและภาษาไทยถ่ินใตมากกวา 
กลุมท่ีมีอายุนอยกวา และในทางกลับกันกลุมท่ีมีอายุนอยก็ใชคําภาษาไทยกลางมากกวากลุมท่ีมี
อายุมากกวา แสดงใหเห็นวาอิทธิพลของภาษาไทยกลางท่ีเขามามีอิทธิพลมากข้ึนเร่ือย ๆ ในจังหวดั
ภูเก็ต และเม่ือพิจารณาทีละรุนอายุก็พบวา ในรุนอายุมากท่ีสุดนั้นมีการเลือกใชภาษาจนีฮกเกีย้น
ใหกับหนวยอรรถมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 49.86) รองลงมาคือ ภาษาไทยถ่ินใต (รอยละ 23.85) 
และมีการเลือกใชภาษาไทยกลางนอยท่ีสุด (รอยละ 19.57) สวนในรุนอายุท่ีนอยกวาอีก 2 รุนอายุ 
ท่ีเหลือนั้นลวนแตมีการเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืนโดยท่ีกลุมอายุนอยท่ีสุดเลือกใช
ภาษาไทยกลางมากกวากลุมอายุปานกลาง กลุมอายุนอยเลือกใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 52.0)  
กลุมอายุกลางใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 35.29) ท้ังสองรุนอายุนี้มีการเลือกใชภาษาจนีฮกเกีย้น 
เปนลําดับรองลงมา และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด เม่ือคํานวณดวยไคสแควร
พบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนยัสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดังนั้นจึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับ
สมมติฐานนั่นคือ กลุมท่ีมีอายุมากใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวากลุมท่ีมีอายุนอย 
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 ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็จําแนกตามเพศ 
ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางเพศชายใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนและภาษาไทยถ่ินใตมากกวากลุม
ตัวอยางเพศหญิง กลุมตัวอยางเพศชายน้ันมีการเลือกใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ
มากกวาภาษาอื่น (รอยละ 40.53) รองลงมาคือภาษาไทยกลาง (รอยละ 31.38) และมีการเลือกใช
ภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด (รอยละ 23.48) สวนกลุมตัวอยางเพศหญิงลวนแตมีการเลือกใช
ภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 38.04) รองลงมาใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น (รอยละ 34.53) 
และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 21.04) เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา  
p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนยัสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดังนั้นจึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐาน
นั่นคือ เพศชายมีการใชคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนมากกวาเพศหญิง 
 
 ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็จําแนกตามระดับ
การศึกษา ผลการวิจยัพบวา กลุมตัวอยางระดับการศึกษาสูงใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นนอยกวากลุม
ท่ีมีระดับการศึกษาตํ่ากวา และในทางกลับกนักลุมท่ีมีระดบัการศึกษาตํ่าก็ใชภาษาไทยกลางนอย
กวากลุมท่ีมีระดับการศึกษาสูง และเม่ือพิจารณาทีละกลุมระดับการศึกษาก็พบวา ในกลุมระดับ
การศึกษาตํ่านัน้มีการเลือกใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นใหกบัหนวยอรรถมากกวาภาษาอื่น (รอยละ 
45.21) รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (รอยละ 29.14) และมีการเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด  
(รอยละ 21.43) สวนในกลุมระดับการศึกษาปานกลาง และกลุมการศึกษาสูงนั้นลวนแตมี 
การเลือกใชภาษาไทยกลางมากกวาภาษาอ่ืน โดยท่ีกลุมระดับการศึกษาสูงเลือกใชภาษาไทยกลาง
มากกวากลุมระดับการศึกษาปานกลาง กลุมระดับการศึกษาสูงเลือกใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 
40.53)  กลุมระดับการศึกษาปานกลางใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 36.72)  ท้ังสองระดบัการศึกษานี้
มีการเลือกใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเปนลําดับรองลงมาและเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับ
ทายสุด เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนยัสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดังนั้น
จึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนัน่คือ กลุมท่ีมีการศึกษาสูงมีการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น
ในปริมาณนอยกวากลุมท่ีมีการศึกษาตํ่า 
 
 ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็จําแนกตามกลุม
อาชีพ ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางกลุมอาชีพเอกชนใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น ในปริมาณ
มากกวากลุมตัวอยางอาชีพรับราชการ คือ กลุมตัวอยางอาชีพเอกชนมีการเลือกใชคํายมืภาษาจนี
ฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ (รอยละ 40.0) รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (รอยละ 30.0) และเลือกใช
ภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 24.0) สวนกลุมตัวอยางอาชีพรับราชการมีการใชคํายืม
ภาษาจนีฮกเกีย้นใหกับหนวยอรรถ (รอยละ 37.0) รองลงมาคือ ใชภาษาไทยกลาง (รอยละ 34.53) 
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และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด (รอยละ 21.18) ถึงแมวากลุมตัวอยางอาชีพรับ
ราชการมีการใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวาภาษาอ่ืน แตมีปริมาณการใชนอยกวากลุมตัวอยาง
อาชีพเอกชน เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p = 0.03 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 
ดังนั้นจึงสรุปไดวา ผลท่ีไดตรงกับสมมติฐานนั่นคือ กลุมอาชีพเอกชนมีการใชคํายืมภาษาจนี
ฮกเกีย้นในปริมาณมากกวากลุมอาชีพรับราชการ 
 
 ปริมาณในการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวดัภูเกต็จําแนกตาม 
เช้ือสาย ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางเช้ือสายไทยใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นและภาษาไทยถ่ินใต
นอยกวากลุมตัวอยางเช้ือสายจีนฮกเกีย้น กลุมตัวอยางเชื้อสายไทยน้ันมีการเลือกใชภาษาไทยกลาง
ใหกับหนวยอรรถมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 42.32) รองลงมาคือ คํายืมภาษาจนีฮกเกีย้น (รอยละ 
28.56) และมีการเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด (รอยละ 24.21) สวนกลุมตัวอยางเชื้อสายจีน
ฮกเกีย้นลวนแตมีการเลือกใชคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นมากกวาภาษาอ่ืน (รอยละ 47.0) รองลงมาใช
ภาษาไทยกลาง (รอยละ 42.32) และเลือกใชภาษาไทยถ่ินใตเปนอันดับทายสุด  (รอยละ 24.21)  
เม่ือคํานวณดวยไคสแควรพบวา p = 0.00 ซ่ึงนอยกวาระดับนัยสําคัญท่ีตั้งไวท่ี 0.05 ดงันั้นจึงสรุป
ไดวาผลที่ไดตรงกับสมมติฐานนั่นคือ คนไทยท่ีมีเช้ือสายจีนฮกเกี้ยนมีการใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นในปริมาณมากกวาคนท่ีมีเช้ือสายไทย 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาเร่ือง “การใชคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นของคนที่อาศัยอยูในจงัหวัดภูเก็ตตาม 
ตัวแปรทางสังคมบางประการ” ผูวิจัยมีความเห็นวา การทําใหคนรุนอายนุอยนยิมใชคํายืมภาษาจีน
ฮกเกีย้นเชนเดยีวกับคนรุนอายุมากยอมเปนไปไดยาก  เนื่องจากสภาพแวดลอมทางสังคมตาง ๆ  
ท่ีสงผลใหมีการใชภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐานมากกวาคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น แตเพื่อเปน
การทําใหคนรุนอายุนอยรูจักคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นและรวมกันอนุรักษคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น 
ผูวิจัยขอเสนอแนะวา ควรเปดโอกาสใหคนรุนอายุนอยไดเรียนรูคํายมืภาษาจนีฮกเกีย้นจาก
สถานศึกษา เชน ใหมีการเรียนการสอนคํายมืภาษาจนีฮกเกี้ยนแทรกไปในรายวิชาท่ีเกีย่วของกับ
ภาษา และใหคนรุนอายุนอยมีโอกาสไดเรียนรูคํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นจากบุคคลในทองถ่ินท่ีใช 
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้นเปนภาษาในชีวิตประจําวัน โดยจัดใหมีโครงการตางๆ เชน คายอนุรักษ 
คํายืมภาษาจีนฮกเกีย้น เปนตน ซ่ึงจะชวยใหเด็กรุนใหมไดเกิดการเรียนรู เกิดความรัก และ 
ความหวงแหนคํายืมภาษาจนีฮกเกีย้นของตนเอง และมีขอเสนอแนะอ่ืน ๆ ดังนี้  
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 1. ควรใหมีการศึกษาการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตตาม
ตัวแปรทางสังคมบางประการในลักษณะเชนนี้อีกคร้ังในโอกาสตอไป อาจจะเปน 10–20 ปข้ึนไป 
เพื่อนําผลมาเปรียบเทียบทางความเปล่ียนแปลงภาษาวาเปล่ียนไปจากงานวิจยัฉบับนีม้ากนอย
เพียงไร 
 
 2. ควรใหมีการศึกษาการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ต   
ตามตัวแปรทางสังคมบางประการในลักษณะเชนเดยีวกบังานวิจยันี้ แตเพิ่มตัวแปรอ่ืน ๆ เชน 
ทัศนคติ เปนตน 
 
 3. ควรใหมีการศึกษาการใชคํายืมภาษาจีนฮกเกี้ยนตามตัวแปรทางสังคมบางประการ 
ของคนท่ีอาศัยอยูในจังหวัดอ่ืน ๆ เชน จังหวัดพังงา และจังหวัดตรัง 
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แบบสอบถามการใชหนวยอรรถ 
 
ตอนท่ี 1  ขอมูลสวนบุคคล 
 
เพศ                    O ชาย  O หญิง    
            
อายุ       O 51 ปข้ึนไป O 31-50 ป O 10-30 ป 
 
อาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตต้ังแตกําเนิด  O ใช   O ไมใช 
 
เช้ือสาย       O ไทย  O จีนฮกเกี้ยน O อ่ืน ๆ  
 
ระดับการศึกษา      O ประถมศึกษา/ต่ํากวาประถมศึกษา 
       O มัธยมศึกษาตอนตน   
       O มัธยมศึกษาตอนปลาย/ปวช.  
       O อุดมศึกษา   
 
อาชีพ       ………………………………………………………... 
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ตอนท่ี 2  แบบสอบถามการใชหนวยอรรถโดยใชภาพ 
  
 ใหทานดูภาพท่ีกําหนดใหและเขียนคําท่ีทานใชเรียกส่ิงเหลานี้ในชีวิตประจําวนั 
 
1) 
 

 
                                      
              
           
2)  
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3) 
 

 
 
                         
 
4)  
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5) 
 

 
 
                         
 
6)  
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7)  
 

 
 
                         
 
8)  
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9)  
 

 
 
              
 
10)  
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11)   
 

 
 
              
 
12)     
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13)  
 

 
 
              
 
ตอนท่ี 3  ใหทานตอบคาํถามตอไปนี้โดยเขียนคําตอบเปนคําท่ีทานใชเรียกส่ิงเหลานี ้
ในชีวิตประจําวัน 
 
1)  กระดาษท่ีใชเผาในการทําพธีิไหวเจาท่ีมีลักษณะสีทอง มีขอบสีแดง เรียกวาอะไร 
              
2)   ภาชนะสําหรับเผากระดาษ เรียกวาอะไร 
              
3)   ท่ีปกธูป เรียกวาอะไร 
              
4)   ผูท่ีเขารวมพิธีกินเจ เรียกวาอะไร 
              
5)  วันท่ีผานมาแลว เรียกวาอะไร 
              
6)   ตระหนี่ เรียกวาอะไร 
              
7)   คนท่ีสรางความเดือดรอนใหแกผูอ่ืน เรียกวาอะไร 
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ประวัติการศึกษาและการทํางาน 
 
ชื่อ-นามสกุล  นางสาวนลินลักษณ  หอมหวล 
วัน เดือน ปท่ีเกิด  วันท่ี 7 เดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2526 
สถานท่ีเกิด  จังหวดันครศรีธรรมราช 
ประวัติการศึกษา  ศิลปศาสตรบัณฑิต (ประวัตศิาสตร) 
  มหาวิทยาลัยทักษิณ 
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